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PELAPATATE PPN/PPF

LAVACOZZE LCN/LCF

PPN/10M
Con abrasivo laterale (optional)
With lateral abrasive (optional)

POTATO PEELER - MUSSEL WASHER

EPLUCHEUR A POMMES DE TERRE - LAVE-MOULES
KARTOFFELSCHALER - MIESMUSCHELWASCHER
PELADORA DE PATATAS - LAVADORA DE MEJILLONES
KAPTOOENEYUCTKA - MALLMHA AN YUCTKU MABUA

O PELAPATATE PPN/PPF - Macchina per pelare patate e carote. Strut-
tura in acciaio inox - coperchio superiore in policarbonato alimentare
trasparente - microinterruttori di sicurezza su coperchio superiore e su
bocca di uscita - pulsante espulsione prodotto - timer 0+-4 minuti - getto
automatico d'acqua per favorire I'eliminazione dei residui di pelatura - in
dotazione piattello abrasivo estraibile (PTA per 5-10-18Kg, PTB per 25Kg).
L'abrasivo laterale & di serie solo sul modello PPN-PPF/25. Il modello PPN5
&da banco.

Accessori: Cavalletto inox Cl (di serie sui modelli PPF/5-10-18) - Cavalletto
inox (B (di serie sul modello PPF/25) - Piattello abrasivo PTA (di serie sui
modelli PPN-PPF/5-10-18) - Piattello abrasivo PTB (di serie sul modello
PPN-PPF/25) - Piattello abrasivo PAB (solo per modelli PPN-PPF/5-10-18)
- Cestello centrifuga CCV (solo per modelli PPN-PPF/10-18) - Cassetto con
filtro in acciaio inox CCF (applicabile solo sui modelli PPF) - Abrasivo latera-
le (escluso modello PPF-PPN/5).

LAVACOZZE LCN/LCF - Macchina per pulire le cozze. Struttura in acciaio
inox - coperchio superiore in policarbonato alimentare trasparente - mi-
crointerruttori di sicurezza su coperchio superiore e su bocca di uscita - pul-
sante espulsione prodotto - timer 0--4 minuti - getto automatico d'acqua
per favorire I'eliminazione dei residui di pulitura - in dotazione piattello a
spazzole estraibile. Il modello LCN5 & da banco.

Accessori: cavalletto inox Cl (di serie sui modelli LCF/5-10-18) - piattello a
spazzole PPC (di serie sui modelli LCN-LCF/5-10-18) - cassetto con filtro in
acciaio inox CCF (applicabile solo sui modelli LCF).

% POTATO PEELER PPN/PPF - An appliance for peeling potatoes and
carrots. Stainless steel structure - upper cover in food-safe polycarbonate
- safety microswitch on the upper cover and on the outlet - button for the
ejection of the food product - timer 0 - 4 minutes - automatic jet of water to
favour the elimination of the peel residues - an extractable abrasive plate
(abrasive plate PTA for 5 - 10 - 18 kgs and abrasive plate PTB for 25 kgs) is
included as standard.

The lateral abrasive is only standard on model PPN-PPF/25. Model PPN5 is
for counter use.

Accessories: Steel stand C| (standard on models PPF/5-10-18) - Steel stand
(B (standard on model PPF/25) - Abrasive plate PTA (standard on models
PPN-PPF/5-10-18) - Abrasive plate PTB (standard on model PPN-PPF/25) -
Abrasive plate PAB (only for models PPN-PPF/5-10-18) - Centrifuge basket
CCV (only for models PPN-PPF/10-18) - Stainless steel cartridge filter CCF
(only for models PPF) - Lateral abrasive (excluding model PPF-PPN/5).

MUSSEL WASHER LCN/LCF - An appliance for cleaning mussels. Stain-
less steel structure - upper cover in transparent food-safe polycarbonate
- safety microswitch on the upper cover and on the outlet - button for the
ejection of the food product - timer 0 - 4 minutes - automatic jet of water
to favour the elimination of the cleaning residues - an extractable plate and
brushes is included as standard. Model LCN5 is for counter use.
Accessories: Steel stand (I (standard on models LCF/5-10-18) - Plate and
brushes PPC (standard on models LCN-LCF/5-10-18) - Stainless steel cartri-
dge filter CCF (only for models LCF).
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EPLUCHEUR A POMES DETERRE LAV NOULES PELAPATATE PPN/PPF

KARTOFFELSCHALER - MIESMUSCHELWASCHER

KAPTOOENEAHCTIA - ALIHA IR HCTKH MR LAVACOZZE LCN/LCF

0 EPLUCHEUR A POMMES DE TERRE PPN/PPF - Machine pour épluc-
her les pommes de terre et les carottes. Structure en acier inox - couvercle
supérieur en polycarbonate alimentaire transparent - microcontacts de
sécurité sur le couvercle supérieur et sur la goulotte de sortie - bouton
d’expulsion du produit - minuterie 0 a 4 minutes - jet d’eau automatique
pour faciliter '€limination des résidus d'épluchure - de série tournette abra-
sive escamotable (PTA pour 5-10-18Kg, PTB pour 25Kg). Labrasif latéral
n'est de série que sur le modéle PPN-PPF/25. Le modele PPN5 est un mo-
déle de comptoir.

Accessoires: Support inox Cl (de série sur les modeles PPF/5-10-18) - Sup-
port inox (B (de série sur le modéle PPF/25) - Tournette abrasive PTA (de
série sur les modeéles PPN-PPF/5-10-18) - Tournette abrasive PTA (de série
sur le modéle PPN-PPF/25) - Tournette abrasive PAB (uniquement pour les
modeles PPN-PPF/5-10-18) - Panier de centrifugation CCV (uniquement
sur les modeles PPN-PPF/10-18) - Tiroir avec filtre en acier inox CCV (ap-
plicable uniquement sur les modeles PPF) - Abrasif latéral (sauf modéle
PPF-PPN/5).

LAVE-MOULES LCN/LCF - Machine a laver les moules. Structure en acier
inox - couvercle supérieur en polycarbonate alimentaire transparent -
microcontacts de sécurité sur le couvercle supérieur et sur la goulotte de
sortie - bouton d'expulsion du produit - minuterie de 0 a 4 minutes - jet
d'eau automatique pour faciliter I'élimination des résidus de nettoyage - de
série tournette a brosses escamotable. Le modéle LCN5 est un modeéle de
comptoir.

Accessoires: Support inox Cl (de série sur les modéles LCF/5-10-18) - Tour-
nette a brosses PPC (de série sur les modeéles LCN-LCF/5-10-18) - Tiroir avec
filtre en acier inox CCF (applicable uniquement sur les modeles LCF).

Q KARTOFFELSCHALER PPN/PPF - Maschine zum Schilen von
Kartoffeln und Karotten. Rahmen aus Inox-Stahl - Oberer Deckel aus
durchsichtigem Polykarbonat fiir Lebensmittel - Sicherheitsmikroschalter
auf dem oberen Deckel und an der Auslassdffnung - Produktausstoftaster
- Timer 04 Minuten - Automatischer Wasserstrahl zur Unterstiitzung der
Ableitung von Schélabfall - mit ausziehbarem Reibteller (PTA fiir 5-10-18
kg, PTB fiir 25 kg). Die Seitenreibe ist serienméBig nur beim Modell PPN-
PPF/25 vorgesehen. Das Modell PPN5 ist fiir den Tresen bestimmt.
Zubehdr: Sténder Inox Cl (serienm@Big nur bei den Modellen PPF/5-10-18)
- Stander Inox CB (serienmaBig nur bei den Modellen PPF/25) - Reibteller
PTA (serienmdRig nur bei den Modellen PPN-PPF/5-10-18) - Reibteller PTB
(serienmaBig nur bei den Modellen PPN-PPF/25) - Reibteller PAB (nur bei
den Modellen PPN-PPF/5-10-18) - Zentrifugeneinsatz CCV (nur bei den
Modellen PPN-PPF/10-18 ) - Einsatz mit Filter aus Inox-Stahl CCF
(anwendbar nur bei den Modellen PPF) - Seitenreibe (ausgenommen
Modell PPF-PPN/5).

MIESMUSCHELWASCHER LCN/LCF - Maschine zum Séubern von Mie-
smuscheln. Rahmen aus Inox-Stahl - Oberer Deckel aus durchsichtigem
Polykarbonat fiir Lebensmittel - Sicherheitsmikroschalter auf dem oberen
Deckel und an der Auslassoffnung - Produktausstoftaster - Timer 0--4 Mi-
nuten - Automatischer Wasserstrahl zur Unterstiitzung der Ableitung von
Reinigungsabfall - mit ausziehbarem Biirstenteller. Das Modell LCN5 ist fiir
den Tresen.

Zubehdr: Sténder Inox Cl (serienmdBig nur bei den Modellen LCF/5-10-18)
- Biirstenteller PPC (serienmdBig nur bei den Modellen LCN-LCF/5-10-18) -
Einsatz mit Filter aus Inox-Stahl CCF (anwendbar nur bei den Modellen LCF).

PPF/25 + (CF
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= PELAPATATE PPN/PPF

LAVACOZZE LCN/LCF

POTATO PEELER - MUSSEL WASHER

EPLUCHEUR A POMMES DE TERRE - LAVE-MOULES
KARTOFFELSCHALER - MIESMUSCHELWASCHER
PELADORA DE PATATAS - LAVADORA DE MEJILLONES

i;.-k I.I"- :
Q

PTA/PTB .

ﬂ 4,

KAPTOOENEYUCTKA - MALLMHA AN YUCTKU MABUA

O PELADORA DE PATATAS PPN/PPF - Maquina para pelar patatas y
zanahorias. Estructura de acero inoxidable - tapa superior de policarbonato
transparente para alimentos - temporizador 0--4 minutos - chorro de agua
automatico para favorecer la eliminacion de los residuos de peladura - en
dotacién plato abrasivo extraible (PTA para 5-10-18Kg, PTB para 25Kg). El
abrasivo lateral se incluye de serie s6lo en el modelo PPN-PPF/25. El mode-
lo PPN5 es para mostrador.

Accesorios: Caballete de acero inoxidable Cl (de serie en los modelos PPF/5-
10-18) - Caballete de acero inoxidable B (de serie en el modelo PPF/25) -
Plato abrasivo PTA (de serie en los modelos PPN-PPF/5-10-18) - Plato abra-
sivo PTB (de serie en los modelos PPN-PPF/25) - Plato abrasivo PAB (sélo en
los modelos PPN-PPF/5-10-18) - Cesto centrifuga CCV (sélo en los modelos
PPN-PPF/10-18) - Cajon con filtro de acero inoxidable CCF (se puede aplicar
s6lo en los modelos PPF) - Abrasivo lateral (excluido el modelo PPF-PPN/5).

LAVADORA DE MEJILLONES LCN/LCF - Mdquina para lavar mejillones.
Estructura de acero inoxidable - tapa superior de policarbonato transpa-
rente para alimentos - temporizador 0--4 minutos - chorro de agua au-
tomético para favorecer la eliminacion de los residuos de la limpieza - en
dotacién plato extraible con cepillos. El modelo LCN5 es para mostrador.
Accesorios: Caballete de acero inoxidable Cl (de serie en los modelos LCF/5-
10-18) - Plato con cepillos PPC (de serie en los modelos LCN-LCF/5-10-18)
- Cajon con filtro de acero inoxidable CCF (se puede aplicar sélo en los mo-
delos LCF).

6 KAPTOOEJIEYUCTKA PPN/PPF - MawwunHa ana ounctku Kaptodens
1 MoOpkoBM. Kapkac M3 HepaBelolwell CTanu, BepxHAA KpbilLKa
U3 MPO3PAayHOr0 MNUMLIEBOTO MOANKApOHOHATa, MpefoXpaHuTeNbHble
MMKDOBbIKNIOUATENN HA BEPXHEN KPbILLIKE W Ha BbIXOAHOM OTBEPCTUM,
KHOMKA ANA BbITPY3KN NpoayKTa, Tamep 04 MiHyTbI, aBTOMaTYeckan
nogaua CTpyu BoAbl, 06neryatoLlan yaaneHue 0YUCTKOB, B KOMMAEKTe
€0 CbeMHbIM abpa3uBHbIM auckom (PTA ana 5-10-18 kr, PTB ana 25 kr).
bokoBoil abpa3uB ycTaHaBNMBaeTcA cepuitHo B mopenax PPN-PPF/25.
Monenb PPN5 - HacTonbHas.

Komnnekmyrowjue: Croiika w3 Hepxasetowein cranm (I (cepuitHo
ycTaHagnuBaetca B Mogenax PPF/5-10-18) - Croilka u3 HepxaBetoLueit
ctann (B (cepuiiHo yctaHaBnuBaetca B mogenu PPF/25) - AbpasusHbiii
anck PTA (cepuitHo ycTaHagnuBaetca B mogenax PPN-PPF/5-10-18)
- AbpasueHblit anck PTB (cepmitHo yctaHaBnuBaetca B mogenu PPN-
PPF/25) - A6pa3uBHbiii anck PAB (Tonbko ans mogeneit PPN-PPF/5-10-18)
- LlenpudyxHaa kop3uHa CCV (tonbko ana mogeneit PPN-PPF/10-18) -
EmKocTb 13 Hepxxasetoeit ctanu ¢ ¢punstpom CCF (Tonbko ana mogeneit
PPF) - bokoBoii abpa3us (kpome mogenu PPF-PPN/5).

MALIMHA B YUCTKU MUAUIA LCN/LCF - MawmHa And oumMcTkm
muauia. Kapkac W3 HepaBelowein CTanW, BepXHAA Kpblka W3
npo3pauHoro  MWWIEBOr0  MONMKapOOHaTa,  MpefoXpaHuTeNbHble
MMKPOBbIKIOYATENN HA BEPXHEN KPbILIKE W Ha BbIXOAHOM OTBEPCTUM,
KHOMKA ANA BbIPY3KN NpoayKTa, Taimep 04 MiHyTbI, aBTOMaTYeckasn
nogaua CTpyu BoAbl, 067eryaiolLan yaaneHne 04nCTKoB, B KOMMNEKTe o
CbeMHbIM LeToYHbIM anckom. Mogenb LCN5 - HacTonbHas.
Komnnekmytoujue: Croiika w3 Hepxasetoweit cranm (I (cepuitHo
ycTaHagnuBaetca B mogenax LCF/5-10-18) - Lletounbni auck PPC
(cepuito yctaHaBnuBaetca B mogenax LCN-LCF/5-10-18) - Emkoctb 13
HepxaBetoLuleit cranu ¢ punstpom CCF (Tonbko ans mopeneit LCF).



EPLUCHEUR A POMES DETERRE LAV NOULES PELAPATATE PPN/PPF

KARTOFFELSCHALER - MIESMUSCHELWASCHER

KAPTOOENEAHCTIA - ALIHA IR HCTKH MR LAVACOZZE LCN/LCF

MODELLO MODEL
MODELE MODELL PPN/5 PPF/5 PPN/10M PPF/10M PPN/18M PPF/18M PPN/25 PPF/25
MODELO MOZENb

POTENZA POWER

PUISSANCE LEISTUNG 0,37 kW (0,5 HP) 0,75kW (1HP) 1,1kW (1,5 HP)

POTENCIA MOLHOCTD

ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY

BRANCHEMENT strouveRsoRcuNG — 230V//1N/50Hz - 230-400V/3-3N/50Hz

ALIMENTACION TIOAKMIOYEHUE

CARICO MAX MAX LOAD

CHARGE MAX MAXIMALE LADUNG 5 Kg 10 Kg 18 Kg 25 Kg

CARGA MAX. MAKC. 3ATPY3KA

PRODUZIONEORARIA  HOUR PRODUCTION

PRODUCTION PARHEURE ~ STUNDENLEISTUNG 60 Kg/h 120 Kg/h 220 Kg/h 450 Kg/h

PRODUCCION HORARIA  T10YACOBOE MPOH3BOACTBO

PESO NETTO NETWEIGHT

POIDS NET NETTOGE WICHT

o= e 26 Kg 29Kg 37Kg 36 Kg 40Kg 38Kg 64 Kg 70 Kg
PESO LORDO GROSS WEIGHT

POIDS BRUT BRUTTOGEWICHT

0 gl <. 37Kg 39Kg 48Kg 47Kg 51Kg 49Kg 82Kg 88 Kg
DIMENSIONI IMBALLO

PACKAGED DIMENSIONS 830x 830x

oo e LSS 8304530x740h (mm) 530x 530x 830x530x950h (mm) 1105%600x1123h (mm)
DIMENSIONES DEL EMBALAJE 950h (mm)  740h (mm)

PASMEPbI YAKOBKM

VOLUME IMBALLO
PACKAGED VOLUME

VOLUME DE I'EMBALLAGE

st L 0326 m’ 0,463 m* 0326m* 0,463 m’ 0,775 m®
VOLUMEN DEL EMBALAJE

OBBEM YNAKOBKH

DIMENSION! IMBALLO CI-CB

PACKAGED DIMENSIONS CI-CB (I cl (I CB

DIMENSIONS DE EMBALLAGE CI-CB

VR 600x410x 600x410x 600x410x 680x450x
DIMENSIONES DEL EMBALAJE CI-CB 490h (mm) 490h (mm) 490h (mm) 500h (mm)

PA3MEPbI YTIAKOBKH CI-CB
VOLUME IMBALLO CI-CB

PACKAGED VOLUME CI-CB

VOLUME DE L' EMBALLAGE CI-CB a a a (B

VERPACKUNGSVOLUMEN CI-CB 0,121 m? 0,121 m 0,121 m? 0,153 m
VOLUMEN DEL EMBALAJE CI-CB

OBbEM YNAKOBKH CI-(B

PPN-LCN/5 PPN-LCN/10M

. 770 .

710

2 P
a 4 m u}
- 400 400
PPN-LCN/18M PPN/25 sa0 900 .

. 770 .

_

780

890

¢5° q,c)“
1 / 3 1 > 9
g | W] -4 Nl o
400 400 427 427
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= PELAPATATE PPN/PPF

LAVACOZZE LCN/LCF

POTATO PEELER - MUSSEL WASHER

EPLUCHEUR A POMMES DE TERRE - LAVE-MOULES
KARTOFFELSCHALER - MIESMUSCHELWASCHER
PELADORA DE PATATAS - LAVADORA DE MEJILLONES
KAPTOOENEYUCTKA - MALLMHA AN YUCTKU MABUA

MODELLO MODEL

MODELE MODELL

MODELO MOJENb

POTENZA POWER

PUISSANCE LEISTUNG
POTENCIA MOLLHOCTb
ALIMENTAZIONE POWER SUPPLY
BRANCHEMENT STROMVERSORGUNG
ALIMENTACION NOAKNIOYEHNE
CARICO MAX MAXLOAD

CHARGE MAX MAXIMALE LADUNG
CARGA MAX. MAKC. 3ATPY3KA
PRODUZIONE ORARIA HOUR PRODUCTION
PRODUCTION PARHEURE ~ STUNDENLEISTUNG
PRODUCCION HORARIA  MOYACOBOE NPO3BOLICTBO
PESO NETTO NETWEIGHT

POIDS NET NETTOGE WICHT
PESO NETO BECHETTO

PESO LORDO GROSS WEIGHT
POIDS BRUT BRUTTOGEWICHT
PESO BRUTO BECBPYTTO
DIMENSIONI IMBALLO

PACKAGED DIMENSIONS

DIMENSIONS DE ' EMBALLAGE

VERPACKUNGSABMESSUNGEN
DIMENSIONES DEL EMBALAJE
PA3MEPbI YMAKOBKH

VOLUME IMBALLO
PACKAGED VOLUME
VOLUME DE I'EMBALLAGE
VERPACKUNGSVOLUMEN
VOLUMEN DEL EMBALAJE
O5bEM YNAKOBKI

DIMENSIONI IMBALLO CI
PACKAGED DIMENSIONS CI
DIMENSIONS DE ' EMBALLAGE CI
VERPACKUNGSABMESSUNGEN CI
DIMENSIONES DEL EMBALAJECI
PA3MEPbI YMAKOBKM CI
VOLUME IMBALLO CI

PACKAGED VOLUME CI

VOLUME DE L' EMBALLAGE CI
VERPACKUNGSVOLUMEN CI
VOLUMEN DEL EMBALAJE CI
OBbEM YMAKOBKM CI

PPF-LCF/5

560

450

780

450
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LCN/5 LCF/5
0,26 kW (0,35 HP)

230V/1N/50Hz - 230-400V/3-3N/50Hz

3/5Kg
60Kg/h
26 Kg 29Kg
37Kg 39Kg
830x530x740h (mm)
0,326 m*
c
600x410x
490h (mm)
c
0,121 m?

LCN/10M

0,55 kW (0,75 HP)

6/10Kg
120Kg/h
37 Kg

48 Kg

830x530x
950h (mm)

0,463 m’

LCF/10M LCN/18M LCF/18M
0,9kW (1,2HP)
10/18 Kg
220Kg/h
36Kg 40Kg 38Kg
47Kg 51Kg 19Kg
830%530x
740h (mm) 830x530x950h (mm)
0,326 m? 0,463 m*
a a
Pyl 600%410
490h (mm) 490h (mm)
a g
0,121m? 0,121 m?

PPF-LCF/10M

710

450

PPF/25_

890

465

n 770 a




PPN/PPF5X-10X-18X-25X
LCN/LCF5X-10X-18X

KAPTO®EJIEYUCTKA U OYNCTUTENb MUONA

COOEPXAHUE
1 OBLLAA MHO®OPMALUA 3 UH®POPMALNA NO NPUMEHEHUIO U
ONUCAHNE MALLIMHBI ....eueneieeieeieaeeie e 4 YUCTKE
TexHn4eckne XapakTePUCTUKN ........cevvenenne... 4 OKCMMyaTaUMS MALUMHDBI «...veeeeeeaeeeeeieeenenenn 8
[abapUTHBLIE PABMEPDI . .ueeeeieeeeiieieenenanene 5 JononHuTenbHble NPUHAANEXHOCTH ............... 9
2 AHOOPMALUA NO YCTAHOBKE NMPUNOXEHUA
YnakoBKa N PACMAKOBKA .......cuvueeananenenenennnn. 7 AnekTpnyeckasa cxema
BOHA YCTAHOBKM ....uviveiiiieeeeeae e 7
MoaknoyeHNe K 3NEKTPOCETU . ..vvenenenenannnn.. 7

MoaknioveHne K ceT BOOAOCHaBXeHNs ........... 7



OnucaHue MalWlUHbI

OBLLUAA
WHOOPMALUA

MO.PPN-LCNS5

Kpblwka -----------~-

[BepKa BbIrpy3Ku-----

MNaHenb ynpaBneHust

Cnyck Bogbl ---------

MOA.PPF-LCF5

Kpbiwka

""""""" [Bepka BbIFPYy3ku

MaHenb ynpaBneHus

Cnyck BoAabl

MOJ.PPN/LCN10-18-PPN25

Kpbiwka

[Bepka BbIrpy3ku-----

MaHenb ynpaBneHus

Cnyck Bogbl---------

MOA.PPF/LCF10-18-PPF25

Kpbiwwka

TexHM4YecKue XxapakTepucTUKn

Onucanue Epvhnua | pons | ppEs | PPN10 | PPF10 | PPN18 | PPF18 | PPN25 | PPF25
M3MepeHus
OnekTpnyeckoe B My o 230B 50y 1o
nutadue 230/400B 50Ty 39
MoLLHOCTb BT (n.c.) 0.37 0.37 0.75 0.75 1.1 1.1 1.1 1.1
=) 05) | 05 | (1) (M | (15 | (1.5 | (1.5) | (1.5)
3arpyska kaptogens K 5 5 10 10 18 18 25 25
Bec HeTTO Kr 26 28 37 36 43 42 70 70
Bec c ynakoBkown Kr 36 38 47 46 53 52 88 88
Ha
YcTaHoBKa Ha nony
cTone
Onucanue Envhnua LCN5 LCF5 LCN10 | LCF10 | LCN18 | LCF18
M3MepeHus
SnekTpnyeckoe B My o 230B 50y 1o
nutadue 230/400B 50Ty 3¢
MoLLHOCTb kBT (n.c.) 0.26 0.26 0.55 0.55 0.9 0.9
~ (0.35) (0.35) (0.75) (0.75) (1.2) (1.2)
3arpyska kaptogens Kr 5 10 10 18 18
Bec HeTTO Kr 26 28 37 36 43 42
Bec ¢ ynakoBkou Kr 36 38 47 46 53 52
YcTaHoBKa Ha ctone Ha nony




MaGapuTHble pa3mepbl

OBLUASA
NHOOPMALINA

PPN-LCN5

610

PPN-LCN10

160

PPN-LCN18

800

160

770 770
mm A B (o8
PPN-LCN5 500 750 920
PPN-LCN10 550 850 1120
PPN-LCN18 550 850 1120
PPF-LCF5 PPF-LCF10 PPF-LCF18
B i 47
540 ° 710 T 710 800 1 800
e
450 T
i 1 450 { J 450 450 {q 450
| |
400 P
570 570
520
770 770
MM A B C A B C MM
PPF-LCF5 | 500 | 750 | 920 ‘ y
PPF-LCF10 550 850 1120 ¢ 390 | 580 | 470 ACCI
PPF-LCF18 550 850 1120 i




OBLUAA
MHOOPMALIA

MaGapuTHble pa3mepbl

PPN25 PPF25

1310

1000

MM A

PPN25 600 | 1050 | 1230 600 | 1050 | 1230 | PPF25

450 | 680 | 500 ACCB




WHO®OPMALIUA

MO YCTAHOBKE

YnakoBKa 1 pacnakoBka

MaluvHa yriakoBaHa B KapTOHHYHO YMaKoBKy C HaMOMHEHWEM M3 MeHoMracTa Ars obecrieqeHmst

LIeMNIoCTHOCTW MaLLIMHbI BO BPEMSA €€ TPaHCTIOPTUPOBKA

o [MpomrssoauTL NepeMELLIEHVE YTIAKOBaHHOM 000PYA0BaHMS B COOTBETCTBUM C MHCTRYKLISIMIA.

e [lpn OTKPBITMM YMNAKOBKA YOOCTOBEPUTECS B LIENIOCTHOCTU KaXKOOMO  KOMMOHEHTA.
CoXpaH1TL YNaKoBKY Ha CyHai JarnbHENLLMX NEPEBO3OK..

° rlpOI/I3BeCTI/I noaremM MallnHbl B COOTBETCTBMM C NMpeaocCTaBiieHHbIMU YKa3aHUAMN U
MOMECTUTL €€ B 30HY, NpeaHa3HauYeHHYO s YCTaHOBKA.

30Ha yCTaHOBKM

BbibpaHHasi 30Ha AormkHa ObITb AOCTAaTOYHO OCBELLEHHOW M pacnonaraTb 3MEeKTPUYECKMM pas3beMOM.
OnopHas NoBepxXHOCTb AOIMKHA ObiTb JOCTATOYHO LUMPOKOW, POBHOMW M CyXOW. B ycTaHOBOYHOM 30HE JOMKHa
NPUCYTCTBOBaTb HEB3pbIBOONacHas aTtmocdepa. YCTaHOBKa [JOSbKHA NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
OEeVCTBYIOLWMM 3aKoHOAATeNbLCTBOM No 6e30nacHOCTU Ha paboynx mecTax.

Tabnuya Ycnoeuli eHewHel cpedbl

OnucaHue 3HavyeHus
Paboyas Temnepartypa 0+35 °C (32+95 °F)
TemnepaTypa xpaHeHus o1 -15 po +65 °C (o1 —6.8 go +149 °F)

Makc 80% npu TemnepaType okpyxatowen cpeabl 20 °C

OTHocuTenbHas BaxHoCTL Makc 50% npv TemnepaType okpyxatowiei cpeapl 20+60 °C

CopgepxaHue nblnuv B NoMeLLeHnn Menee 0.03 r/m®

MNMoakno4veHne K 3neKTpoceTu

MoacoeauHexne MoacoeaunHexne
A OITACHOCTDb - BHUMAHME: noakjaioueHye K ceTH SAKobastoe TRexhasnos
JIEKTPONMUTAHUSA J0JKHO MPOU3BOTUTHCH CICUATMZUPOBAHHBIM | ' o3+

NePCOHAIOM.

Y6eoutbCa B MOSMHOW MWCMPABHOCTU CUCTEMbl 3a3eMfeHMS B MOMELLEHUN.
Y6eanTtbca B TOM, 4TO HanpsbkeHue nuHum (B) n yactota (I'u) cooTBETCTBYHOT
xapaktepuctnkam MawwuHbl (CM. naeHTUUKALMOHHYD Tabnmdky n cxemy
anekTpuyeckon  uenu). MawwmHa  ocHaweHa — anekTpokabenem  ans
NoAcoedMHEHUs K MHorononsipHomy wTencento. LWtencene nogcoeguHsieTcs K
HaCTEHHOMY BbIKMOYATENI0, OCHaLWeHHOMY AuddepeHumanom.

Tpexda3Hoe nogcoegnHeHne

BkniounTb MallMHy Ha HECKONMbKO CeKyHA Ans NPOBEpKM NpaBMITbHOCTU
BpalleHuss 4yacten npubopa. Ecnv BpalleHue HenpaBWibHOE, OTKIHOYMTE
HanpshKeHne 1 NOMEHANTE MecTamMmn ABe U3 Tpex das LwTencens.

MNMoaknio4veHne K ceTn BOgOCHabXeHus
BbinonHWTb nogkniodeHne K ceTu BoOocHabXeHus C PPN\LCN10-18-PPN25 PPN\LCN5
MOMOLLIbIO TMBKOro LUnaHra, BXOASALEro B KOMMEeKTaLuuio
(1500mm.) ¢ pasbemamu %" |, OEWCTBYA CreAyloLum
obpasom:

-MoacoeguHnTbCs KO BXody Boabl A C 3aAHEN CTOPOHbI
npubopa.

-MoacoeonHnTe Opyron KOHeL, TMBKOro LiaHra K CeTu
BogocHabxeHus. OTcekaowmi kpaH B gomxeH ObITb

ycTaHoBneH  Bbiwe  npubopa Ha  TpyBonpoBoge PPFILCF10-18-PPF25  PPFILCF5
BOAOCHabXeHus.

crnocobcTBOBaHNUS yoaneHuto OTXO/0B; CITBHOWN ®
TpybonpoBog pfomkeH wumeTb ©50MM  gna  mopgenew
PPN\LCN10-18-PPN25 n @90mm ana PPF\LCF5-10-18- R =
PPF25. B HactonbHo mopgenm PPNALCN5 cnuB e c<]

nponsBoauTca D B BaHHY WnM pPaKoOBUHY, MOMELLEHHYHO ) i
crieBa OT MalUVHbI.

— B 5 —B g
-Cnime  C [JOmKeH HaxoOMTbCA MOA HaKMNOHOM Ans ? A | 361 A-—Jﬁ E
®




WHO®OPMALUA MO
NMPUMEHEHUIO U

YUCTKE

3KCI1]1yaTaLWIFI MaLllUHbI

OTKpbITb NPO3payvHylo KpbILWKY, MOTAHYB PYKOATKY A 0o
LLenyKa OTKPbITUS.

BctaBuTb HyXHbI OUCK W 3arpy3vuTb obpabaTbiBaeMbli
NPOAYKT B pe3epByap

3akpbiTb 1 3abnokupoBaTb KPbILKY W NPOBEPUTb BGNOKUPOBKY
OBepKu BbIrpy3ku B.

BknounTb rnMaBHbIN BbIKMOYATENb Ha CTEHE.

Bknountb MalumHy, yctaHoBuB pyydky C Tarimepa Tpebyemoe
Bpems angd paboyero umkna.

MpoBepuTb BXOA NMPOMbLIBOYHOV BOAbl B criefyeT MOBEPHYTb
KpaH D Ha maliuHe.

Mo 3aBepweHuio 3agaHHoOro paboyero uMkna MaluvHa
aBTOMAaTUYECKM OCTAHOBUTCS.

OTkntounTb Nogavy BoAbl C MOMOLLbIO KpaHa D.

[nsa BbIrpy3kn obpabaTtbiBaemMoro npoaykra crnegyet OTKpbITb
OBEepKy BbIrpy3ku B, npeasaputenbHo pasmMecTuB MNO4 Hew
eMKocTb ans cbopa, 3aTeM, ycTtaHoBumB pydky C Tarimepa,
4yTOObI NO3BONUTL BpaLLEeHUe AMCcKa BXOMOCTYI0, AepXaTb npu
3TOM [OpYron pyKow OBEpKY BbIrPY3KW, UTOObI KOHTPONMMPOBATh
BbIXO, NMPOAYKTA, HE COoMpMKacasiCb C HUM.

A OIMACHOCTD - BHUMAHMUE: 3anpeuiaercs noMemiaTb pyKy B IpoeM BBITPY3KH B
NONbITKE 00/1erYUTh BBIXO/ IPOAYKTA.



JdononHutenbHbIe NnpUHaanexHoCTn

NHPOPMALA 11O
NMPUMEHEHWIO U
YNCTKE

PTA-PAB: ans o4ncTku kopHennogos abpasmBHbIM QUCKOM
(Tonbko mog.PPN\PPF5-10-18)

PTB: ons ouncTkM KopHennogos abpasnBHbIM AUCKOM
(Tonbko moa.PPN\PPF25)

PPC: ons 4ncTkn Myuanm n MONJIHOCKOB IUCKOM CO LLieTKamMu
(Tonbko mog.LCN\LCF5-10-18)

CCV: onst Movikn B LLEHTpUdYyXHOM 6apabaHe NMCTbeB OBOLLEWN
(Tonbko mog.PPN\PPF10-18-25)

CCF: onsa cbopa oTxonoBs
(Tonbko moa.PPF\LCF5-10-18-PPF25)

SB: ona noaaepKkvM BaHHbI ANs BbIFPY3KK
(Tonbko moa.PPF\LCF5-10-18)

Cl: ana mogudmkaumm moa.PPN\LCN5-10-18 B mog.PPF\LCF5-10-
18

CB: ans mogudukaumm mog.PPN25 B mog.PPF25




ANEKTPUYECKAA CXEMA

OpHochasHoe Nogk/IyeHne

TpexdasHoe noaxIueHne
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Via Sandro Pertini, 29
47827 Villa Verucchio — Rimini (ltaly)
e-mail:mail@fimarspa.it
http:/www.fimarspa.it



Dichiarazione di conformita Declaracio de conformidade Konformitetsforklaring JIeKJIapALUs3aChOTBETCTBHE

Declaration of conformity Jlekiapanusi COOTBETCTBHS Vaatimustenmukaisuusvakuutus certifikat o zhode
Déclaration de conformité AfjLoen cuppoépeong Megfelelési nyilatkozat izjava o skladnosti
Konformititserklirung Verklaring van overeenstemming Deklaracja zgodnosci vastavusdeklaratsioon
Declaracién de conformidad overensstemmelseserklaering Prohlaseni o shodé atbilstibasdeklaracija
Declaratia de conformitate atitiktiesdeklaracija

I : ﬁmar Fimar S.p.a. — Via Del Tesoro, 301 - VillaVerucchio (RN) — Italy

Il sottoscritto legale rappresentante della Ditta costruttrice, dichiara che il prodotto™ sotto elencato:

Modello/Model (Dati tecnici su targhetta identificativa posta sulla Descrizione/Description Numero di serie/Serial Number
macchina**#*%*)
PPN/5, PPN/10M, PPN/18M, PPN/25, PPF/5, PPF/10M, PELAPATATE/POTATO PEELER Rk
PPF/18M, PPF/25

E conforme, per quanto ad esso applicabile, alle seguenti direttive™™: 2006/42/CE, 2014/30/CE, 2011/65/CE, 2015/863/CE

ed alle seguenti normative™”: UNI EN 13208:2003+A1:2010

¢ autorizza a costituire il Fascicolo Tecnico™"”: Oriano Tamburini — Via Del Tesoro, 301 — 47826 Villa Verucchio (RN) — Italy
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Villa Verucchio, 01/01/2021

I, theundersigned, legal representativeoftheManufacturer, statethattheproduct(*) listedabovecomplieswiththeabovementioieddirdetives(**) andregulations(***)
whereapplicableandauthorisethepersonlistedabovetocompilethe Technical File(****) Technical data on an identificationlabellocated'on themachine (*****)

Le représentantlégal du fabricantdéclareque le produit(*) susmentionnéestconforme, quantauxdispositionsquiluisontapplicables, “‘auxdirectives (**) et normatives(***)
susmentionnées et autorise la personneindiquée ci-dessus a constituer le Dossier Technique(****) Donnéestechniquessurunégtiquetted'identificationsituéesur la machine
(*****)

Der unterzeichnende gesetzliche Vertreter der Herstellerfirma erklirt, dass das oben angegebene Produkt” konform fhit den oben erwihnten Richtlinien®™ und
Normen™"", soweit auf dieses anwendbar, ist und autorisiert die oben genannte Person, die Technischen Unterlagenl""*)/zu erstellen. Technische Daten auf einem Etikett
an der Maschme (FHHEE)

El rcprcscntantc legal de la empresa constitutiva que suscribe, declara que el producto’ anteriormente descrito es conforme, en la medida aplicable, a las directivas' ' y
normativas”"" arriba mencionadas, y autoriza a la persona arriba indicada a elaborar el Expediente Técnico' & .Datos técnicos en una etiqueta de identificacion ubicados
en la maquina (¥****),

O abaixo-assinadorepresentantelegal da Casa construtora, declaraque o produto'”acimareferidoests, conforme, no quelheéaplicavel, asdirectivas”™” e asnormativas
acimareferidas e autoriza a pessoaatrasmencionada, a compilar o Processo Técnico™.Os dadostécnicossobreumactiqueta de identificagaolocalizadosnamaquina(***#¥)

()

)

() )

HuxenomucaBInmiics IOpUINYECKHil MPECTABUTEIb KOMIAHUU-TIPOM3BOAUTENS 3asBIACT, YTO M3JeNHe ', ONHMCAHHOE BBIIIE, COOTBETCTBYET B TOM, YTO K HEMY
MPUMEHIMO, YIOMAHYTHIM BhIme aupeKTHBam' ) # cTammaptam' ), yIOMSHYTHIM, BBIe, J YIONTHOMOYHBACT yKA3aHHOE BBINIC JTHIIO COCTABHTH TCXHHUCCKHit
daiin”"""". Texuuueckue 1aHHpIeHANICHTHDMKAIIMOHHONTAGIMYKH, PACTIONIOKEHHbIPHAMAIIIHE (**+#*)

O vmoyeypoppévog, pe TV WBOTHTE TOL VoMo ekmpoomdmov g Kataokevdotplog e‘rmpslag, didver O6tt t0 mPoiov') mov avaypdgetar mapamdve eivot
KOTAOKEVAUOHEVO GE cLupdpPwon (oTo ﬁaeuo 7OV TO APOPovY) e Tig odNyied uar o mpoTvma’”) mov avapépovial TapamAve, Kt eE0VGI0B0TEL TO TPOAVAPEPOEY
TpdGTO vo. kotapticer Tov Teyvikd Daxero™™™. Texvikd Sedopéva oe LORETIKERG avoyvdpiong mov Bpicketar 6To unydviua (F*#+%)

Ondergetekende, in de hoedanigheid van wettelijk Vertegenwoordiger van,_de” fabrikant, verklaart dat bovengenoemd productm, voor zover van toepassing, in
overeenstemming is met de bovengenoemde richtlijnen” en normen{.”” en‘machtigt bovengenoemde persoon om het technisch dossier'”"” samen te stellen. Technische
gegevens op een identificatielabel aan de machine (*****)

Undcrtcgncdc retslige repraesentant for Fabrikanten, erkleref at ovenstiende produkt™, hvad angér samme, er i overensstemmelse med ovenstiende direktiv("™” og

standard”™"), og autoriserer den ovenfor angivne person vedrdrende udformning af det Tekniske Dossier'™"", Tekniske data om en identifikation label placeret pd maskinen
(** 3k *)

()

I egenskapavstillforetridarefortillverkningsforetaget, dAntyganjagharmedattprodukten”somnimnsovanéverensstimmermeddirektiven™ ochstandarderna’”™ itextenovan, i

N P . . " - . e . S . - . N .
denman de irtillimpliga, ochauktoriserarovannimndpersonattupprittadentekniskadokumentationen”"". Tekniska data omenidentifikationsetikettsom sitter pimaskinen
(*****).

Valmistajayrityksenlaillisenacdustajanaallekirjoittanutvakuuttaa, ettiyllilueteltutuote™ on sovellettaviltaosiltaanyllimainittujendirektiivien”™

valtuuttaayllimainitunhenkilonlaatimaanteKnisentiedoSton”"". Teknisettiedottunnistetarrassasijaitsevatkoneen (*+*#¥)

janormien” " 'mukainenja

Alulirott, mint a gyartd meghatalmazeft képuisclbje kijelentem, hogy a fent megnevezett termék” megfelel az alkalmazhato és fent emitett direktivak™ és elgirasok ™"
kévetelményeinek, és felhatalmazza ayfent megjeldlt szakembert a Miiszaki Dokumentacio”™™" elkészitésére. Miiszaki adatok azonosité cimkén talalhatd a gépen (*+*#+)

Nizej podplsany, bedacy upowaznionym przedstawicielem Producenta, o§wiadcza, Ze nastgpujaca maszyna/czesé maszyny'” spetnia zasadnicze wymagania dyrektyw"” i
rozporzadzen™™", o ile majg zastosotyanie, oraz upowaznia wyzej wymieniona osobg do sporzadzenia Dokumentacji Technicznej ™. Dane techniczne na etykiecie
identyfikacyjnej umieszczonejna maszynie (*****)

Nize podepsany pravni‘zastdpcejspolecnosti vyrobce prohlasuje, ze Vyée uvedeny vyrobek™ odpovida vyse uvedenym smérnicim™ a normam"
vyse uvedené osobs(udili souhtas s vytvotenim Technické dokumentace™"”. Technické udaje o identifikadnim 3titku umisténém na stroji (***+*)

v ptislu$ném rozsahu, a

Subsemnatul reprezentant’legal al intreprinderii producitoare declard ci produsul® enumerat mai sus este realizat in conformitate cu directivele”™ si normele™” sus
mentionate, in Tadsura in care sunt aplicabile acestuia, i autorizeaza intocmirea Dosarului Tehnic™™" de catre persoana indicata mai sus. Date tehnice pe o etichetd de
identificafe aflat peyaparat (*****)

JOMyMmOAMECAHISIT 3aKOHCH TIPEACTABUTET Ha (anmaTa TPOM3BOMTEN ACKIAPHPA, e TOPEONHCAHMAT MPORYKT ) ChOTBETCTBA, E[O](OJ'I](OTO KBM HETO Ca MPHIOKIMH, Ha
ropéniocouctirte Jupextunn ) 1 nopmatuu™™), m 0TOpH3Mpa TOPENOCOUEHOTO JMIE 1a cheTaBh Texuuueckata Jlokymentamusa™ . TeXHHYECKH TAHHHU 3a CTHKET 3a
vAeHTU()UKAIKSA, HAMHPAIIH CE HAa MalIHHATa (*****)

Nizsie podpisany pravny zastupca spolonosti vyrobcu vyhlasuje, Ze hore uvedeny vyrobok™ zodpoveda hore uvedenym smerniciam™ a normam™™ v prislu§nom
w0zsahu, a vy3Sie uvedenej osobe poskytuje sthlas s vytvorenim Technickej dokumentacie” . Technické tidaje o identifikadnom §titku umiestnenom na stroji (***%*)

Podpisani zakonski predstavnik proizvajalca izjavljam, da zgoraj navedeni izdelek ustreza v zanj veljavni meri prej omenjenim smernicam”” in predpisom"”

navedeno osebo pooblaidam za pripravo tehni¢ne dokumentacije™ ™. Tehni¢ni podatki o identifikacijske nalepke, ki se nahajajo na stroju (***#%)

o)
in

Allakirjutanud tootjafirma diguslik esindaja kinnitab, et iilalnimetatud toode™ on vastavuses, niivord kui on vdimalik rakendada, eelnimetatud direktiivide™ j
normatiividega”” ning volitab eelpool mérgitud isiku koostama Tehnilise Toimiku”""". Tehnilised andmed identifitseerimismérgisel asub masina (***%*)

Apaksa parakstijies Razotajfirmas juridiskais parstavis apliecina, kaizstradajumi(”, kas uzskaititi iepriek, atbilst tiem piemérojamam direktivam(™”

pilnvaro nozimgto personu sastadit Tehnisko Brosaru”"""). Tehniskie dati par identifikacijas mark&jumu, kas atrodas uz masinas (*****)

N L)
un normativiem , un

Zemiau pa51rasant1s [mong gamintoja atstovaujantis juridinis asmuo, pareiskia, kad aukSciau pateiktas produktas'” yra atitinkantis pritaikomoms numatytoms

e - P ) o -
direktyvoms™ ir normatyvoms*, ir autorizuoja auki¢iau nurodyta asmenj sukurti Technines Instrukcijas"**. Techniniai duomenys identifikavimo etiketés, esancios
ant ma§inos (*****)

istratore unico
Okiano Tambarini

CE_PTC_005_V00 - 01/2021
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VEGETABLE CUTTER TV3000N
SKU: TV3000N

ADDITIONAL INFORMATION

Power Kw 0,45 kW (0,6 HP)
power supply 230V/1N/50Hz - 230-400V/3/50Hz
Speed (rpm) 255

oval inlet ~ 155x75 mm - round inlet size

Inlet dimensions

2 56 mm
Machine
dimensions (I xIx 220x610x520(h) mm
h mm)

net weight (kg) 22

gross weight (Kg) 24

packaging
dimensions (I x I x 300 x 620 x 580(h) mm
h mm)

packaging volume
(m3) ]

Machine for cutting, slicing fruit and vegetables in various shapes and sizes, grating cheese, dry bread, chocolate, hazelnuts, shredding carrots,
celery, potatoes, apples, turnips, beets, mozzarella.
TV3000N with casing and inlet in stainless steel AISI 430 - safety microswitch on handle - double inlet for product insertion. Oval inlet size ~
155x75 mm- round inlet size @ 56 mm.

Fimar S.p.A. | Via del Tesoro, 301 - 47826 Villa Verucchio (RN) | Tel. +39 0541 670736 | Email: info@fimargroup.it



https://www.fimarspa.it/en/potenza-kw/045-kw-06-hp-en/
https://www.fimarspa.it/en/alimentazione/230v-1n-50hz-230-400v-3-50hz-en/
https://www.fimarspa.it/en/velocita-rpm/255-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-della-bocca/oval-inlet-155x75-mm-round-inlet-size-o-56-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-della-bocca/oval-inlet-155x75-mm-round-inlet-size-o-56-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-macchina/220-x-610-x-520h-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/peso-netto-kg/22-en/
https://www.fimarspa.it/en/peso-lordo-kg/24-en/
https://www.fimarspa.it/en/dimensioni-imballo/300-x-620-x-580h-mm-en/
https://www.fimarspa.it/en/volume-imballo-m3/0-108-en/

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
Materiali a contatto con gli alimenti
(M.O.C.A))

DECLARATION OF CONFORMITY
Materials and articles intended to come

into contact with food (F.C.M.)

FIMAR SpA, Via del Tesoro 301, 47826, Villa Verucchio (RN), Italy
C.F./ P.IVA 00826890402 Tel.+39 0541 670736, Fax +39 0541 670576

www.fimarspa.com

£ fimar

dichiara che le apparecchiature qui di seguito elencate

declares that the appliances listed below:

MODELLO/MODEL DESCRIZIONE/DESCRIPTION NUMERO SERIALE/SERIAL NUMBER
TV3000N TAGLIAVERDURE/ Ak ook sk ok ok
VEGETABLE CUTTER

Sono conformi ai seguenti Regolamenti e Direttive Europee:

Are compliant with the follewing Regulations and European
Directives

Regolamento 1935/2004/CE relativo a materiali e oggetti
destinati a venire a contatto con gli alimenti;

Regulation 1935/2004/CE on materials and articles
intended to come,into contact with food;

Regolamento 10/2011/CE relativo ai materiali plastici

destinati al contatto con gli alimenti;

Regulation ,440/2011/CE on plastic materials and articles
intended £oxcome into contact with food

Regolamento 1895/2005/CE relativo alla restrizione dell’'uso
di alcuni derivati epossidici;

Regtilation 1895/2005/CE on the restriction of use of certain
epoxy derivatives in materials and articles intended to come
intorcontact with food;

ed alle seguenti legislazioni italiane:

and the following Italian legislations:

DM 21/3/1973 N. 104 e successivi aggiornamenti

DM 21/3/1973 N. 104 and subsequent updates

DM 18/04/2007 N. 76 recante la disciplina degli oggetti in
alluminio

DM 18/04/2007 N. 76 on aluminium materials and articles
intended to come into contact with food

DM 09/05/2019 N. 72 recante la disciplina degli acciai
destinati al contatto con gli alimenti;

DM 09/05/2019 N. 72 on steels intended to come into
contact with food;

E che sono stati prodotti nel rispetto del:

And have been manufactured in compliance with:

Regolamento 2023/2006/CE sillé, buone pratiche di
fabbricazione dei materiali e degli Oggetti destinati a venire a
contatto con prodotti alimentafi.

Regulation 2023/2006/CE on good manufacturing practice
for materials and articles intended to come into contact with
food.

FIMAR SPA svolge, présso un laboratorio esterno certificato,
prove di cessione Sui MYO.C.A. con le modalita indicate nel
proprio Sistemafdi Assicurazione di Qualita.

FIMAR SPA carries out, in an external certified laboratory,
release tests on F.C.M. with procedures indicated by its
Quiality Assurance System.

Questa dichiarazione ha validita a partire dalla data sotto
riportata ewsara sostituita nel caso in cui interverranno
cambiamenti sostanziali nella Produzione oppure quando i
fiferimenti  legislative citati saranno modificato e/o
aggiornati.

This declaration is valid from the date specified below and i
twill be replaced in case of substantial changes in the
production or when the legislative references mentioned will
be modified and/or updated.

Villa Verucchio, 03/11/2023

L'athministratore unico
Otiano Tambyrini

MO_PTC_002_V00 Data Revisione: 01/2021



http://www.fimarspa.com/

ECO220
ECO250
ECO300

ECO220

Affettatrici serie ECO

ECO LINE SLICERS

TRANCHEUSES LIGNE ECO
AUFSCHNITTMASCHINEN SERIE ECO
CORTADORAS LINEA ECO

CNANCEPBI NINHWW "ECO"



Macchina per affettare salumi, formaggi, carni ecc. Struttura in lega leggera
di alluminio verniciato - blocco piatto vela con sistema "Easy Clean" per una ECO220 ECO250 ECO300
facile pulizia - anello fisso protezione lama - spessore taglio fino a 14+16 mm

- affilatoio fisso con coppia di smerigli per I'affilatura della lama per i modelli
ECO250 - ECO300 - affilatoio amovibile incluso (inserito nel vano inferiore
della macchina) per il modello ECO220.

0,14 KW (0,19 HP) 0,18 kW (0,25 HP)

Slicing machine for cold cuts, cheeses, meats, etc. Light painted aluminum 230V/1N/50HZ
alloy casing - tray block with "Easy Clean" system for an easier cleaning - blade
protection fixed ring - cutting thickness up to 14+16 mm - fixed sharpener
with a pair of grinders to sharpen the blade for ECO250 - ECO300 models -
Removable sharpener included (inserted in the lower compartment of the
machine) for the ECO220 model.

220 mm 250 mm 300 mm

210 x 145(h) 220 x 160(h) 200 x 205(h)

Machine a trancher pour charcuterie, fromages, viandes, etc. Corps en alliage
d'aluminium verni léger - bloc plateau avec systéeme "Easy Clean" pour un
nettoyage facile - anneau fixe pour la protection de la lame - épaisseur de
coupe jusqu'a 14+16 mm - aff(teur fixe avec une paire de meuleuses pour
affGter lalame -sur les modéles ECO250 et ECO300 - affGteur amovible inclus
(inséré dans le compartiment inférieur de la machine) pour le modéle
ECO220.

Schneidemaschine fur Wurst, Kése, Fleisch, usw..Leichtes Gehause aus \ --

lackierter Aluminiumlegierung - Schlittenhalterung mit "Easy Clean"-System
fur einfache Reinigung - fester Ring fur den Klingenschutz - Schnittdicke bis
14+16 mm - feste Schleifvorrichtung mit einem Paar Schleifer zum Scharfen
derKlinge fur die Modelle ECO250- ECO300 - abnehmbare Schleifvorrichtung
im Lieferumfang enthalten (im unteren Fach der Maschine eingesetzt) fur
das Modell ECO220.

400 x 250 mm

530 x 480 x 320(h) mm 530 x 480 x 375(h) mm 550 x 480 x 430(h) mm

17 Kg

14 Kg 15 Kg 19 Kg

Maquina para cortar en lonchas embutidos, quesos, carnes, etc. Estructura
ligera de aleacién de aluminio pintado -bloque plano con sistema "Easy
Clean" para una facil limpieza - anillo fijo para proteger la cuchilla - espesor
del corte de 14+16 mm - afilador fijo piedras de amolar para afilar la cuchilla
para los modelos ECO250 - ECO300 - afilador extraible incluido (insertado
en el compartimento inferior de la maquina) para el modelo ECO220.

480 x 545 x 410(h) mm 510 x 620 x 470(h) mm

0,107 m3 0,148 m3

Pexyliasa MawmnHa Ana konbac, cbipa, MAca u T.A..Jlerknii kopnyc 13
OKpaLLeHHOro a/loMUHNEBOTO CMaBa - [lepxaTtesib MON3YHKOB C CUCTEMON
"Easy Clean" ang obneryeHua o4ncTkn - OUKCMPOBAHHOE KOMbLIO ANS
3aWWThl NONOTHA - ToNWMHa pe3aHna oT 14+16 MM - PUKCUpPOBaHHOE
wandoBanbHOE YCTPOWCTBO C Napoi WANGMALLVH A5 3aTOYKM MONOTHA
nns moaenen ECO250 - ECO300 - CbeMHas 3aTouka (BCTaBNEHA B HVXXHIOKO
4acTb CTaHKa) Ans mogenn ECO220 BXOAMUT B KOMMAEKT MOCTaBKW.

Special Voltages - PasHoe nuTatoLLee Hanps>keHve + 50 €

Disponibili su richiesta in colore rosso

Available on request in red color

Disponible sur demande en couleur rouge

Auf Anfrage in roter Farbe erhaltlich.

Disponible bajo pedido en color rojo

Mo 3anpocy BO3MOXHa NocTaBka B KPAaCHOM LiBeTe Mo 3anpocy

o



Dichiarazione di conformita Declaracio de conformidade Konformitetsforklaring JIeKJIapALUs3aChOTBETCTBHE

Declaration of conformity Jlekiapanusi COOTBETCTBHS Vaatimustenmukaisuusvakuutus certifikat o zhode
Déclaration de conformité AfjLoen cuppoépeong Megfelelési nyilatkozat izjava o skladnosti
Konformititserklirung Verklaring van overeenstemming Deklaracja zgodnosci vastavusdeklaratsioon
Declaracién de conformidad overensstemmelseserklaering Prohlaseni o shodé atbilstibasdeklaracija
Declaratia de conformitate atitiktiesdeklaracija

I : ﬁmar Fimar S.p.a. — Via Del Tesoro, 301 - VillaVerucchio (RN) — Italy

Il sottoscritto legale rappresentante della Ditta costruttrice, dichiara che il prodotto™ sotto elencato:

Modello/Model (Dati tecnici su targhetta identificativa posta sulla Descrizione/Description Numero di serie/Serial Number
macchina**#*%*)
ECO0220, EC0250, EC0O300, H220N, H250N, H275N, H300N, = AFFETTATRICE A GRAVITA’, AFFETTATRICE Akskkkokok
H330, H350, H370, HL300, HR250, HR300N, V250, VR300, VERTICALE, AFFETTATRICE A
V300, V330, V350, V370, K300, K330, K350, K370, VV300, VOLANO/GRAVITY SLICER, VERTICAL
VV350 SLICER, FLYWHEEL MANUAL SLICER

E conforme, per quanto ad esso applicabile, alle seguenti direttive™™: 2006/42/CE, 2014/30/CE, 2011/65/CE, 2015/863/CE

ed alle seguenti normative’

(***)

UNI EN 1974:1998+A1:2009

¢ autorizza a costituire il Fascicolo Tecnico"”: Oriano Tamburini — Via Del Tesoro, 301 — 47826 Villa Verucchio (RN) = Italy
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I, theundersigned, legal representativeoftheManufacturer, statethattheproduct(*) listedabovecomplieswiththeabgvementigneddirectives(**) andregulations(***)
whereapplicableandauthorisethepersonlistedabovetocompilethe Technical File(****) Technical data on an identificatienlabellocated on themachine (*****)

Le représentantlégal du fabricantdéclareque le produit(*) susmentionnéestconforme, quantauxdispositionsquiluisentapplicables, auxdirectives (**) et normatives(***)
susmentionnées et autorise la personneindiquée ci-dessus a constituer le Dossier Technique(****) Donnéestechniquessuruneétiquetted'identificationsituéesur la machine
(*****)

Der unterzeichnende gesetzliche Vertreter der Herstellerfirma erklirt, dass das oben angegebene Produkt® konform mit den oben erwihnten Richtlinien™ und
Normen™"", soweit auf dieses anwendbar, ist und autorisiert die oben genannte Person, die Technischen Unterlagen”™™ zu erstellen. Technische Daten auf einem Etikett
an der Maschme (FHHEE)

El representante legal de la empresa constitutiva que suscribe, declara que el producto” anteriormente descrito es conforme, en la medida aplicable, a las directivas"™ y
normativas'™" arriba mencionadas, y autoriza a la persona arriba indicada a elaborar el Expediente, Técnico”™"""). Datos técnicos en una etiqueta de identificacion ubicados
en la maquina (¥****),

O abaixo-assinadorepresentantelegal da Casa construtora, declaraque o produto'”aciinarcferidoests conforme, no quelheéaplicavel, asdirectivas’™ e asnormativas
acimareferidas e autoriza a pessoaatrasmencionada, a compilar o Processo Técnico#%).Os dadostécnicossobreumaetiqueta de identificagaolocalizadosnamaquina(***#¥)

)

(%)

() ()

Huwkenonucapiiniicss 1puMUeCKHil IPS/ICTABATENS KOMITAHHH- npomsonmcnﬂ 3asBpser, uto u3nenue’ ), ONMMCAHHOE BHINE, COOTBETCTBYET B TOM, YTO K HEMY
Hp]/IMCHI/[MO yroMsHyTsIM Bhime gupextHBam’ ) i cTammaptam' ), yOMSHyPBIM. BBIIIC, M YITONTHOMOYHBACT yKA3aHHOE BHINIC IO COCTABHTH TCXHHUCCKHit
daitn”""". Texuuueckue 1aHHpIeHANICHTHDMKAIIMOHHONTAGIMYKH, PACTIONOREHHBCHAMAIIIHHE (**+#*)

O vmoyeypappévog, He TNV BIOTNTO TOL VOULHOV EKTPOCOTOL TG KOTMOKELACTPLOG eTAIPEiNG, OMAMVEL OTL TO TPOIOV' ' TOL AVAYPAPETOL TAPATAVE &ivon
KATAGKEVAGHEVO GE cupdpeocn (070 Padud mov To apopodv) ue g odnpiec™ kot 1o mpotuma™™ mov avapépoviar mapamdve, kat e£0V61080Tel T0 TPOOVAPEPOLY
TpdGOTO vo. kotapticer Tov Teyvikd Daxero™™™. Texvikd Sedopéva oiA1ETIKETA avoyvdpiong mov Bpicketar 6To unydviua (F**+%)

Ondergetekende, in de hoedanigheid van wettelijk Vertegenwoordiger van de fabrikant, verklaart dat bovengenoemd productm, voor zover van toepassing, in
overeenstemming is met de bovengenoemde richtlijnen™ ¢n normenY” "~ en machtigt bovengenoemde persoon om het technisch dossier™™™ samen te stellen. Technische
gegevens op een identificatielabel aan de machine (***%¥)

Undertegnede, retslige reprasentant for Fabrikanten, erklererat ovenstiende produkt”, hvad angér samme, er i overensstemmelse med ovenstiende direktiv(™ og

standard”™"), og autoriserer den ovenfor angivne persen vedrgrende udformning af det Tekniske Dossier'”™). Tekniske data om en identifikation label placeret pa maskinen
(** 3k *)

(*)

I egenskapavstillforetridarefortillverkningsforetaget, intygarjaghirmedattprodukten”somnimnsovanéverensstimmermeddirektiven™ ochstandarderna’”™ itextenovan, i

denmén de értillimpliga, ochauktoriserafovannimndpersonattupprittadentekniskadokumentationen™". Tekniska data omenidentifikationsetikettsom sitter pamaskinen
sksfeckok ok
( ) (k#) (#k#)

ValmistajayrityksenlaillisenaedustajahaallekirjGittanutvakuuttaa, ettiyllilueteltutuote” on sovellettaviltaosiltaanyllimainittujendirektiivien”janormien

valtuuttaayllimainitunhenkilonlaatimaanteknisentiedoston”"". Teknisettiedottunnistetarrassasijaitsevatkoneen (*+*#¥)

mukainenja

Alulirott, mint a gyarté meghatalmazptt képviseldje kijelentem, hogy a fent megnevezett termék” megfelel az alkalmazhaté és fent emitett direktivak™ ¢és el6irasok™”
kévetelményeinek, és felhatalmazza4 fent megjelSlt szakembert a Miiszaki Dokumentacio”™™ elkészitésére. Miiszaki adatok azonosité cimkén talalhaté a gépen (*+*#+)

Nizej podpisany, beddcy upowaznionym przedstawicielem Producenta, o$wiadcza, ze nastepujaca maszyna/cze$¢ maszyny'” spetnia zasadnicze wymagania dyrektyw™ i
rozporzadzen"™, o'ile“maja ‘zastosowanie, oraz upowaznia wyzej wymieniong osobe do sporzadzenia Dokumentacji Technicznej ™. Dane techniczne na etykiecie
identyfikacyjnej imieszczonej na maszynie (*****)

Nize podepsanyapravni zastupce spolecnosti vyrobce prohlasuje, ze Vyée uvedeny vyrobek™ odpovida vyie uvedenym smérnicim™ a normam""
vyse uvedené'osobgudili souhlas s vytvotenim Technické dokumentace”™"”. Technické udaje o identifikadnim 3titku umisténém na stroji (*#*+%)

v ptislu$ném rozsahu, a

Subsemnatul, reprezentant legal al intreprinderii producatoare declara ca produsul” enumerat mai sus este realizat in conformitate cu directivele”™” si normele™” sus
mentfonate, in masura in care sunt aplicabile acestuia, si autorizeaza intocmirea Dosarului Tehnic”*™ de citre persoana indicata mai sus. Date tehnice pe o etichetd de
identificare aflat pe aparat (*****)

J[OTyTO/IMTHCARNST 3aKOHEH Mpe/icTaBHTeN Ha DUPMaTa IPOM3BOMTEN ACKIAPHPA, Y€ TOPEOTHCAHMAT TMPOIYKT  ’ CHOTBETCTBA, JOKOIKOTO KbM HETO Ca MPHJIOKHMH, Ha
TFepenocouennte Iupektunn” ) 1 nHopmatuu™™), W OTOPH3Mpa TOPENOCOUEHOTO JMIe 1a cheTaBh Texnuueckata Jlokymentamusa . TeXHHYECKH TAHHU 32 CTHKET 3a
nACHTH()UKALNSA, HAMUPAIIH CE Ha MamuHaTa (F****)

Nizsie podpisany pravny zastupca spolonosti vyrobcu vyhlasuje, Ze hore uvedeny vyrobok™ zodpoveda hore uvedenym smerniciam™ a normam™™" v prislu§nom
rozsahu, a vys§ie uvedenej osobe poskytuje siihlas s vytvorenim Technickej dokumentécie™*". Technické tdaje o identifika¢nom §titku umiestnenom na stroji (*#%**%)

Podpisani zakonski predstavnik proizvajalca izjavljam, da zgoraj navedeni izdelek ustreza v zanj veljavni meri prej omenjenim smernicam” in predpisom”"”

navedeno osebo pooblai&am za pripravo tehni¢ne dokumentacije™ ™. Tehni¢ni podatki o identifikacijske nalepke, ki se nahajajo na stroju (***#%)

o)
in

Allakirjutanud tootjafirma diguslik esindaja kinnitab, et iilalnimetatud toode'” on vastavuses, niivord kui on vdimalik rakendada, eelnimetatud direktiivide"™ ja

normatiividega”” ning volitab eelpool mérgitud isiku koostama Tehnilise Toimiku”""". Tehnilised andmed identifitseerimismérgisel asub masina (***%*)
Apaksa parakstijies Razotajfirmas juridiskais pﬁrstﬁvis apliecina kaizstradajumi”, kas uzskaititi ieprieks, atbilst tiem piemérojamam direktivam™”
pilnvaro nozimgto personu sastadit Tehnisko Brosaru"". Tehniskie dati par identifikacijas mark&jumu, kas atrodas uz masinas (*****)

N L)
un normativiem , un

Zemiau pasiradantis Jmong gamintoja atstovaujantis juridinis asmuo, pareikia, kad aukitiau pateiktas produktas'” yra atitinkantis pritaikomoms numatytoms
) oy o ) S o . . . L (eeer P . o oy
direktyvoms'™” ir normatyvoms"”, ir autorizuoja auki¢iau nurodyta asmenj sukurti Technines Instrukcijas”*"”. Techniniai duomenys identifikavimo etiketés, esan¢ios

ant ma§inos (*****)

L'athministratore unico

Villa Verucchio, 01/01/2021 Ofiano Tambafrini
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MEAT MINCER
HACHOIR A VIANDE
FLEISCHWOLF
PICADORE DE CARNE
MACOPYBEKA




Struttura in alluminio lucidato con tramoggia in acciaio inox. Macchina con
gruppo di macinazione completamente removibile che permette di poterlo
collocare in frigorifero senza che debba essere pulito dai residui di carne
macinata dopo ogni utilizzo in conformita con le norme di igiene HACCP - il
gruppo di macinazione in acciaio inox AISI 304 puo essere lavato in lavastoviglie
- comandi in bassa tensione - bocca ingresso carne 8 52 mm - riduttore con
ingranaggi a bagno d'olio - in dotazione sistema enterprise con piastra inox
(fori @ 6 mm) e coltello inox autoaffilante.

Polished aluminium structure with stainless steel hopper - Machine with a
completely removable grinding unit that allows it to be placed in the refrigerator
without having to remove minced meat residues after each use in accordance
with the HACCP hygiene standards - the grinding unit in stainless steel AISI 304
can be washed in the dishwasher - low voltage controls - meat inlet 52 mm
- oiled gear motor. Equipped with enterprise system with stainless steel plate
(holes @ 6 mm) and self-sharpening stainless steel knife.

Corps en aluminium poli avec trémie en acier inox. Machine avec groupe
de hachage entierement amovible qui permet de pouvoir le placer dans le
réfrigérateur sans avoir a nettoyer les résidus de viande hachée apres chaque
utilisation conformément aux normes d’hygiene HACCP - I'unité de hachage
en acier inox AlSI 304 peut étre lavée au lave-vaisselle - commandes basse
tension - orifice d'entrée viande @ 52 mm - motoréducteur a engrenages a
bain d'huile. De série, systeme enterprice avec plaque en inox (trous @ 6 mm)
et couteau inox aiguisement automatique.

Gehduse aus poliertem Aluminium mit Trichter aus Edelstahl. Maschine
mit Zerkleinerungseinheit, die vollstandig abnehmbar ist und daher
die Aufbewahrung im Kuihlschrank gestattet ohne vorher nach jeder
Verwendung in Ubereinstimmung mit den HACCP Hygienevorschriften von
den Hackfleischriickstdnden gereinigt zu werden, die Zerkleinerungseinheit
aus Edelstahl AISI 304 kann in der Geschirrspulmaschine gereinigt werden.
Niederspannungssteuerung- Fleischeinlass6ffnung e 52 mm- Getriebemotor
mit Olbad - ausgestattet mit Enterprise-System mit Edelstahlplatte (Locher
2 6 mm) und selbstscharfendem Edelstahlmesser.

Carcasa de aluminio pulido con tolva de acero inoxidable. Maquina con grupo
de picar completamente extrafble que permite poderlo colocar en la nevera
sin que tenga que ser limpiado de los restos de carne picada después de
cada utilizacién, de conformidad con las normas de higiene HACCP. El grupo
de picar de acero inoxidable AISI 304 puede ser limpiado en el lavavajillas -
controles de baja tesion - boca para introducir la carne @ 52 mm - reductor
con engranajes en bafio de aceite - en dotacién sistema enterprise con placa
de acero inoxidable (agujeros @ 6 mm) y cuchilla de acero inoxidable con
autoafilado.

Kopnyc 13 MOAMPOBaHHOIO allOMUHUA C BOPOHKOM W3 HepXaBeroLlen
CTann. MalnHa C MOMHOCTBIO CbeMHBIM V3MENbYatoWMM  YCTPONCTBOM,
KOTOPOE MOXET XPaHUTLCA B XONOAWbHIKE 6e3 NpeiBapuUTebHOM OUNCTKI
OT MACHOrO ¢aplla nocne KaxAoro MCnoab30BaHNA B COOTBETCTBUM C
rmrneHnyeckummn Hopmamu HACCP, y3en n3MenbyeHvs 13 HepXasetoLlen
ctann AlSI 304 MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON MalunHe. H13KoBONbTHOE
ynpassneHve - MaconpnemMHuK @ 52 Mm - lprBoA C MaciAHON BaHHOW -
Cuctema Enterprise ¢ pelleTkor 13 HepXaBsetoLLen CTann (0TBepcTna @ 6 MM)
1 CamMO3aTauVBaOLLMMCH HOXOM 13 HepxXaBeroLLeln CTanu.

12TS

0,75 kW (1 HP)

230-400V/3/50Hz

230V/1N/50Hz

100+160 Kg/h

400 x 290 x 510(h) mm

20Kg

22Kg

470 x 300 x 480(h) mm

0,068 m3



Dichiarazione di conformita Declaracédo de conformidade Konformitetsforklaring JIeK/1apALMs 32 ChOTBETCTBHE
Declaration of conformity Jlekapanusi COOTBETCTBHS Vaatimustenmukaisuusvakuutus certifikat o zhode

Déclaration de conformité ANhoon coppdpewong Megfelelesi nyilatkozat izjava o skladnosti

Konformitatserklarung Verkdaringvan overeensemming Deklaracja zgodnosci vastavusdeklaratsioon

Declaracion de conformidad overensstemmelseserklaering Prohlaseni o shodé atbilstibas deklaracija
Declaratia de conformitate atitikties deklaracija

9 ﬁma‘rL Fimar S.p.a. — Via S. Pertini, 29 47826 Villa Verucchio (RN) — Italy

|
Type

Il sottoscritto legale rappresentante della Ditta costruttrice, dichiara che il prodotto® sotto elencato:

Model (Dati tecnici su targhetta identificativa posta sulla macchina*****)

TRITACARNE, GRATTUGIA, ABBINATO
TRITAGARNE E  GRATTUGIA/MEAT ~ MINCER, 32/RS, 32/TN, 22/RS, 22/RG , 22/TS, 22/SN, 22/TE, 22/C, 12/TS, 12/B, 12/C, 12/S, 22/AT,

GRATER, COMBINED MEAT MINCER AND GRATER

22/T, 22/AE, 12/AT, 12/T, 12/L, TR8/D, GR12/S, GR8/D, AB/8D

E conforme, per quanto ad esso applicabile, alle seguenti direttive™: 2006/42/CE, 2014/30/CE, 2011/65/CE, 2015/863/CE

ed alle seguenti normative®: UNI EN 12331:2015 e autorizza a costituire il Fascicolo Tecnico™™:

Oriano Tamburini — Via S. Pertini n°29 — 47826 Villa Verucchio (RN) — Italy
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Villa Verucchio, 01/07/2019

MOD900V02 - Data Revisione: 07/2019

I, the undersigned, legal representative of the Manufacturer, state that the product(*) listed above complies with the abovementioned directives(**) and
regulations(***) where applicable and authorise the person listed above to compile the Technical File(****) Technical data on an identification label located on
the machine (*****)
Le représentant légal du fabricant déclare que le produit(*) susmentionné est conforme, quant aux dispositions qui lui sont applicables, aux directives (**) et
normatives(***) susmentionnées et autorise la personne indiquée ci-dessus a constituer le Dossier Technique(****) Données techniques sur une étiquette
d'identification située sur la machine (*****)
Der unterzeichnende gesetzliche Vertreter der Herstellerfirma erklart, dass das oben angegebene Produkt® konform mit den oben erwéhnten Richtlinien™ und
Normen®™, soweit auf dieses anwendbar, ist und autorisiert die oben genannte Person, die Technischen Unterlagen”™™ zu erstellen. Technische Daten auf einem
Etikett an der Maschine (*****)
El representante legal de la empresa constitutiva que suscribe, declara que el producto™ anteriormente descrito es conforme, en la medida aplicable, a las
directivas”™ y normativas”™ arriba mencionadas, y autoriza a la persona arriba indicada a elaborar el Expediente Técnico”".Datos técnicos en una etiqueta de
identificacion ubicados en la maquina (*****).
O abaixo-assinado representante legal da Casa construtora, declara que o produto'” acima referido esta conforme, no que lhe é aplicavel, as directivas'™ e as
normativas’™™ acima referidas e autoriza a pessoa atras mencionada, a compilar o Processo Técnico’™™.0s dados técnicos sobre uma etiqueta de identificacio
localizados na maquina(*****)
Humenonnucamuuﬁca lopymw{ecxmﬁ TIPEACTABUTEIIb KOMIIAHUU-IIPOU3BOAUTEIS 3asABJISACT, YTO I/I3]J,6J'H/le(*), OIMCAaHHOE BBIIIE, COOTBETCTBYET B TOM, YTO K HEMY
IPUMEHUMO, YIIOMAHYTBIM BBILIE TUPEKTUBAM " 1 CTaHJaapTaM ) , YIIOMSIHYTBIM BBIIIE, U YIIOTTHOMOYMBACT YKa3aHHOE BBIIIE JIMIIO COCTaBUThH Texunueckuii
(baﬁn(m* .TexHuueckue JaHHbIC HA WICHTH(OHKAIMOHHON TaOJIMUKH, PACIIONOKEHHbBIC Ha MalIHe (¥*¥*%)
O vmoyeypopévog, pe TV W0TNTE TOV VOUILOL EKTPOCHOTOV TNG K(xmcmsvdcrgtx(xg etoupeiog, Snidver ot o 1poiovt” mov avayphestar Tapomave sivoal
KOTOOKEVAGHEVO GE GULUUOpPmon (oto PBabpd mov to ugggof)v) pe TG odnyieg ) ke 00 TPOTLTOL MOV OVOPEPOVTOL TOPUTAVE, Kot eE0VGL0S0TEL TO
mpoavapepbév Tpocmo va katopticet tov Texvikd Dakero ), Teyvikd Sedopéva G (oL ETIKETA VLY VAPLENG TTOL BPIcKETOL GTO Pnydvnpa (FHF¥%%)
Ondergetekende, in de hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger van de fabrikant, verklaart dat bovengenoemd product', voor zover van toepassing, in
overeenstemming is met de bovengenoemde richtlijnen™ en normen™ en machtigt bovengenoemde persoon om het technisch dossier™™™ samen te stellen.
Technische gegevens op een identificatielabel aan de machine (*****)
Underteg?nede, retslige repraesentant for Fabrikanten, erkleerer at ovenstéende produkt', hvad angar samme, er i overensstemmelse med ovenstende direktiv(™ og
standard”™, og autoriserer den ovenfor angivne person vedrarende udformning af det Tekniske Dossier™™. Tekniske data om en identifikation label placeret pa
maskinen (*****)
| egenskap av stallforetradare for tillverkningsforetaget, intygar jag hérmed att produkten'” som namns ovan overensstimmer med direktiven™ och
standarderna™™ i texten ovan, i den man de ér tillampliga, och auktoriserar ovan namnd person att upprétta den tekniska dokumentationen®™. Tekniska data om
en identifikationsetikett som sitter pd maskinen (*****),
Valmistajayrityksen laillisena edustajana allekirjoittanut vakuuttaa, ettd ylla lueteltu tuote™ on sovellettavilta osiltaan yllamainittujen direktiivien™ ja normient™
mukainen ja valtuuttaa yllamainitun henkilon laatimaan teknisen tiedoston®™". Tekniset tiedot tunnistetarrassa sijaitsevat koneen (*****)
Alulirott, mint a gyartd meghatalmazott képviseléje kijelentem, hogy a fent megnevezett termék” megfelel az alkalmazhat6 és fent emitett direktivak™ és
eldirasok™ kovetelményeinek, és felhatalmazza a fent megjelolt szakembert a Miszaki Dokumentacio”™™ elkészitésére. Miiszaki adatok azonositd cimkén
talalhato a gépen (*****)
Nizej podpisany, bedacy upowaznionym przedstawicielem Producenta, oswiadcza, ze nastepujaca maszyna/czgs¢ maszyny'” spelnia zasadnicze wymagania
dyrektyw!” i rozporzadzen™, o ile maja zastosowanie, oraz upowaznia wyzej wymieniong osobe do sporzadzenia Dokumentacji Technicznej . Dane
techniczne na etykiecie identyfikacyjnej umieszczonej na maszynie (*****)
NiZe podepsany pravni zastupce spole¢nosti vyrobce prohlasuje, Ze vyse uvedeny Vyrobek(*) odpovidé vyse uvedenym smérnicim™ a normam™™ v p¥islusném
rozsahu, a vyse uvedené osobé udili souhlas s vytvoienim Technické dokumentace!”™ . Technické udaje o identifika¢nim Stitku umisténém na stroji (*#%%*)
Subsemnatul reprezentant legal al intreprinderii producitoare declari ci produsul”™ enumerat mai sus este realizat in conformitate cu directivele”” si normele”™
sus menfionate, in misura in care sunt aplicabile acestuia, si autorizeaza intocmirea Dosarului Tehnic""™ de citre persoana indicata mai sus. Date tehnice pe o
eticheta de identificare aflat pe aparat (*#**%)
}]onynoz[nncam[m 3aKOHEH IIPEACTaBUTEII Ha @HpMa’I‘a TIPOU3BOAUTEIT ACKIIapupa, Y€ TOPCONHCAHUAT ]'IpOI[yKT(*) CBOTBETCTBA, JIOKOJIKOTO KBM HEIO Ca
MPUJIOKUMHU, Ha TopenocoueHure JupeKTuBu ) u HOpMaTl/IBH(*H, U OTOpPHU3MpPA TOPENOCOYEHOTO JHUIE Ja CbCTaBU TeXHUUECKaTa HOKyMeHTaL{l/Iﬂ(MM).
TexXHUYECKH JaHHHU 32 €TUKET 33 MACHTH(UKALNS, HAMUPAIIK CE Ha MallnHaTa (**#+%)
Nizsie podpisany pravny zastupca spolotnosti vyrobcu vyhlasuje, Ze hore uvedeny vyrobok!” zodpoveda hore uvedenym smerniciam™ a norméam™™ v
prislusnom rozsahu, a vyssie uvedenej osobe poskytuje stihlas s vytvorenim Technickej dokumentacie"™ . Technické udaje o identifikacnom $titku umiestnenom
na stroji (*****)
Podpisani zakonski predstavnik proizvajalca izjavljam, da zgoraj navedeni izdelek™ ustreza v zanj veljavni meri prej omenjenim smernicam™ in predpisom ™ in
navedeno osebo poobla$¢am za pripravo tehni¢ne dokumentacije(m*)A Tehni¢ni podatki o identifikacijske nalepke, ki se nahajajo na stroju (¥****)
Allakirjutanud tootjafirma Siguslik esindaja kinnitab, et iilalnimetatud toode” on vastavuses, niivérd kui on vdimalik rakendada, eelnimetatud direktiivide™ ja
normatiividega" ning volitab eelpool margitud isiku koostama Tehnilise Toimiku". Tehnilised andmed identifitseerimismérgisel asub masina (*****)
Apak§a parakstijies Razotajfirmas juridiskais parstavis apliecina, ka izstradajumi”, kas uzskaititi ieprieks, atbilst tiem piemérojamam direktivam™ un
normativiem™™, un pilnvaro nozimé&to personu sastadit Tehnisko Brostru"™™. Tehniskic dati par identifikacijas mark&jumu, kas atrodas uz masinas (*****)
Zemiau pasiradantis [mone gamintoja atstovaujantis juridinis asmuo, pareiskia, kad aukiGiau pateiktas produktas'” yra atitinkantis pritaikomoms numatytoms
direktyvoms™ ir normatyvoms""”, ir autorizuoja aukitiau nurodyta asmenj sukurti Technines Instrukcijas”™". Techniniai duomenys identifikavimo etiketés,
esancios ant masinos (****%*)
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CNUPAJIbHbIN TECTOMEC 25SB
SKU: 25SB

ADDITIONAL INFORMATION

1,5 kW (2 HP) 1,5/1,1 kW (2/1,5 HP) - 2nd
speed (optional)

WUCTOYHUK NUTaHUA 230V/1N/50Hz - 230-400V/3/50Hz

MowHocTb Kw

Yacosas
NPOM3BOANTENLHOCTb 75 Kg/h
(kr/4)

TecTo 3a uMkKn (Kr) 25

Dimensioni della

32 L. (2 400 x 260(h) mm)
vasca (L)

90 rpm 90 - 180 rpm - 2nd speed

CkopocTb (06/MuH)

(optional)
'S = Zai:e?:':;a"'(a (X 262 x 420 x 864+1123(h) mm
Bec HeTTo (Kr) 96
Bec 6pyTTO (KT) 107

pa3mepbl yNakoBKU

850 x 550 x 1055(h) mm
(nXwWwxy-mMM)

06beM ynakoBKM 0.490
(m3)

CnvpanbHbIi TECTOMEC C HEeNOABUXHOM TpaBepcon. MalwwnHa ans
NPUroTOBNIEHNA Pa3fINYHbIX BULOB TecTa, 0CO6eHHO MOAXOANT AN
MArKOro TecTa, Takoro Kak xieb, nuuua n nuagnHa. MokpbiThe YyCTONYNBOW K
LapanuHam Kpackon. [letanu, KOHTaKTupytoLime ¢ NMLLEeBbIMI NPOAYKTaMU,
Takne Kak Aexa, Cnupanu v MeLlanka, n3roToBJIeHbl U3 HepXXaBeloLLen
cTanm AlSI 304. MpeLfoxpaHNTeNbHbIN MUKPOBBIKJIYATE b Ha KpbILLKe. B
CTaHAAPTHON KOMMEeKTauuy Kpbllika 13 nosmkapboHaTa AblM4aTo-Ceporo
useTa. lononHuTensHoe o6opyAoBaHue, HanpuMep, peLleTyaTas Kpbllka
13 HepxxaBetoLen ctanm AlSI 304, no 3anpocy.



https://www.fimarspa.it/ru/potenza-kw/15-kw-2-hp-15-11-kw-2-15-hp-2nd-speed-optional-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/potenza-kw/15-kw-2-hp-15-11-kw-2-15-hp-2nd-speed-optional-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/alimentazione/230v-1n-50hz-230-400v-3-50hz-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/produzione-oraria-kg-h/75-kg-h-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/impasto-per-ciclo-kg/25-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-della-vasca-l/32-l-o-400-x-260h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/velocita-rpm/90-rpm-90-180-rpm-2nd-speed-optional-2-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/velocita-rpm/90-rpm-90-180-rpm-2nd-speed-optional-2-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-macchina/762-x-420-x-864%c3%b71123h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/peso-netto-kg/96-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/peso-lordo-kg/107-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/dimensioni-imballo/850-x-550-x-1055h-mm-ru/
https://www.fimarspa.it/ru/volume-imballo-m3/0-490-ru/
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c € ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE

Istruzioni originali

OPERATION AND MAINTENANCE MANUAL

Translation of the original instructions

MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

Traduction des instructions originales

BEDIENUNGS-UND WARTUNGSANLEITUNG

Ubersetzung der Original-Bedienungsanleitung

MANUAL DE OPERACION Y MANTENIMIENTO

Traduccion de las instrucciones originales

MANUAL DE OPERACAO E MANUTENCAO

Tradugdo das instrug¢des originais

PYKOBOZACTBO MO 3KCNNYATALNW N TEXHNYECKOMY OBCNY>XMBAHWIO

MepeBoZ OpUTrMHabHbIX UHCTPYKLUI
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OBbO3HAYEHVE CMMBOJ10B

3HaueHVe CMMBOJIOB NpeaynpeXXAeHUs N onacHoCTU B
pyKkoBoACTBe

B pyKkoBOACTBE WCMONb3YHOTCA Cefytolie 0603HAUYEHUs, KaxZAoMy U3 KOTOpbIX
nprcBavBaeTcs onpegeneHHoe 3HaveHue.

NPEAYNPEXAEHWUE

Ans 0603HayYeHNss 0cob0 BaXHbIX W AeNnNKaTHbIX onepauuni,
KOTopble Npu HeMpaBWIbHOM BbINOAHEH MOTYT MPUBECTY K
NOBPEXAEHWIO YCTPOCTBA /WA NCMOAb3yeMbIX MaTEPMANOB.

& BHUMAHWE ONACHOCTb

Ans 0603HayeHMa onepaunii, KOTopble NpY HeHaAnexallem
BbIMO/IHEHMM MOTYT MPUBECTX K TPpaBMaM, HEUCMPABHOCTAM
WAV NOBPEXAEHUAM YCTPONCTBA W/WUAN  UCMOJb3YeMbIX
MaTepuanos; MO3TOMy TPebyrT 0Co060ro BHUMAHUA W
Haanexallen NnoAroToBKN.

A BHUMAHWE ONACHOCTb 3JIEKTPUYECKOIO YAAPA

Ana 0bo3HaueHns onepauuii, KOTopble MpU HeHaZnexallem
BbIMO/IHEHMM MOFYT MPUBECTU K TpaBMaM, CBA3aHHbLIM C
3N1eKTPNYECTBOM, HEWUCMPABHOCTAM WAN  MOBPEXAEHNSM
YyCTPOWCTBA W/MAW WNCMOMb3yeMbIX MaTepuanos; MO3TOMY
TpebyroT 0C060ro BHUMaHNS 1 HaA/1exallen MoAroToBKN.

® 3AMPELLLAETCS

Ansa  obo3HayeHua onepaunin, koTtopble HE AOJ/DKHbI
BbIMOMHATbLCS.

CooTBeTCTBME

YCTPOMCTBO COOTBETCTBYET AMPEKTMBAM, HEOOXOAVMMbIM AN BO3MOXHOCTM ero
npogaxu. TlofiHble TekcTbl Aeklapaumini O COOTBETCTBMM obecnedmBaroTcs C
JAOKyMeHTaLein, NpejoCcTaBAseMOoin C yCTPONCTBOM.
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BE3SOIMACHOCTb

1 BE3OINACHOCTb

1.1 Ba)kHble cBeeHUs B OTHOLLEHWN 6e30MnacHOCTU

1.1.1 O6wwume npeaynpexaeHus
. NPEAYNPEXAEHUA

- JaHHoe PYKOBOACTBO  sIB/IsieTCS COBCTBEHHOCTLIO
N3rotoBuTens yCTpoOWCTBa, €ero BOCMPOW3BeeHWe Wan
nepefaya CoJepXaHWs JaHHOro JOKyMeHTa TpeTbuM
Muam 3anpeldeHbl. Bce npasa 3aluileHsbl. PykoBoAcTBO
ABNSETCH HeOoTbeMJIEeMON YacTbl YCTPOWCTBa; cnepyet
NpoBepsiTb, YTO OHO BCErAa HaxoAMUTCA B KOMIJIeKTaumm
C YCTPOWCTBOM, B TOM YKC/Ie B C/lydae npogaxu/nepesaym
APyroMy Bnagesblly, 4Tobbl C HWM MOI O3HaKOMUTHCH
nonb3oBateNb WAM  YNONHOMOYEHHbI MepcoHan Mo
TEXOBCNYXMBAHNIO N pPeMOHTY. doTorpadum 1 yepTexmu
NpefoCTaBATCA B KayecTBe mnpumMepa; M3srotosutesb,
cnesys NoUTUKE MOCTOAHHOW pa3paboTku 1 06HOBEHUS
COBCTBEHHOWN MPOAYKLUMN, MOXET BHOCUTb U3MeHeHus 6e3
npeABapuUTeIbHOro yBeAoMIEHWS.

- Mepes wucnonb3oBaHMEM  YCTPOWCTBA B  Liensx
o6ecneyeHns ero 6e3onacHOro ¢yHKLUOHUPOBAHMSA
cnegyeT BHUMATENIbHO O03HAaKOMUTLCA C  AAHHbIM
PyKOBOACTBOM.

- B cnyvae nospexzeHWst ynakoBKW YCTPOWCTBA, Credyet
CBOEBPEMEHHO COO6LWNTL 06 3TOM MNepeBO3YUKY W
MOCTaBLLMKY YCTPOMCTBA.

- Wicknroyaetcs  nobas AOroBopHad W BHEAONoBOPHad
OTBETCTBEHHOCTb W3roToBUTENA 3a yL|.|,ep6, HAHECEHHbIW
N4AaM,  XMBOTHBIM A UMYLLECTBY, B pPe3ynbTaTe
HENMpPaBuUIbHOIo peryampoBaHuA, TEXO6C}'Iy)KI/IBaHI/IFI 7
MCroJib30BaHNA.

- [laHHOe YCTPOICTBO He NpeAHAa3HAYeHO A1 MacCOBOro
MPOM3BOACTBA MPOAYKTOB MUTAHWS Y MPOMBbILIEHHOrO

m HasHa4eHus
- YCTPOWCTBO He mMpefHa3HayeHo ANS WUCMO/Mb30BaHUA B
MecTaX, MNOABEPXEHHbIX BO3AENCTBUO  aTMOCHepHbIX
areHToB.



BE3SOIMNACHOCTb

-Mpn  Hannunn  KakKUX-NMb6O COMHEHWI OTHOCUTENbHO
COCTOAHMA  n/unn  QYHKUMOHANbHOCTX  YCTPOMCTBA
N NpejocTaBAseMblX C  HUM  JeTaneil, MOXanywncTa,
CBSXXNTECb C MECTHbIM AUCTPUOBIOTOPOM ANS MOMyYeHUs
AONONHUTENBHOM HOpMaLn.

- Mepes BBOZOM B 3KCMAyaTauUUKO CleayeT YAaAUTb U3
YCTPOICTBA BCE NUHCTPYMEHTBI.

- XpaHUTb  HEWCrnoNb3yeMble WHCTPYMEHTbl cneayeT B
3alMLLEHHOM MecTe, HeJOoCTyMHOM AN AeTeil 1 nuu, He
o6naatoLLMX paspeLleHeM K UCMob30BaHMIH.

- Bcerpa cobntogaTb 6e30nacHoe paccTosiHMe OT ABUXKYLLNXCS
yacten.

- [locne BBOAa yCTpOIZCTBa B aKCrnyatauuo, caegyert
COO6LL|,VITb MoCTaBLLNKY O NOObIX BbIABEHHbLIX aHOMaNNAX
NN HENCTTPABHOCTAX.

- ObecrneunTb Hagnexallee ocBelleHMe paboyero mecra.
CooTBeTCTBYIOLLEE OCBeLLeHMe BaxXHO AN obecrneyeHus
YAOBNETBOPUTE/NBbHbIX YCI0BUIA 6€@30MacHOCTU PaboThl.

- Meproanyeckn NpoBepsATb LEeNOCTHOCTb LUHYpa MUTaHUS,
BWIKM N COOTBETCTBYHOLLEA po3eTku. Ecam WHyp nuTaHus
noBpexXJeH, ero MOXeT 3aMeHUTb TONbKO W3roTOBUTENb
WA MEeCTHbIA AUCTPUOBIOTOP, MNPOAABLUNA YCTPOWCTBO,
WA YNONHOMOYEHHbIV MepCoHan no TexobCayXMBaHUIO U
PEMOHTY.

- Bo m3bexaHune noBpexzaeHWs YCTPOWCTBA WCMO/b30BaTh
TONBKO OPWUrMHaNbHbIE WA OAOOPEHHbIE M3roToBUTENEM
aetanu.

- B cnyyae, ecim kBanvouLMPOBaHHLIA CRELVanncT BbISBUT
VAV UMEET MNOAO03PEHNS Ha HENCMPABHOCTM, KOTOPbIE MOTyT
cKa3aTbCs Ha 6e30MacHOCTY YCTPOCTBA, OHO AO/IXHO BbITh
He3amezNTeNbHO OCTaHOB/IEHO, @ €ero MWCMnojb30BaHMe
BO3MOXHO TO/IbKO MOC/Ie PEMOHTA.




BE3SOIMACHOCTb

1.1.2 3anpeTsbl

SAMNPELLAETCA

- 3AMPELLAETCA BHOCUTb M3MEHEHWS U/ NNV AenaTb NOMbITKN
pPeMOHTa YCTPOWNCTBa. BHeceHne M3MeHeHWn MPUBOANT K
aHHYNNPOBaHUIO Jleknapaunn COOTBETCTBUSA YCTPOKCTBA.
3a yuwepb, BO3HMKLWIWKA B pesynbTaTe HenpaBWIbHOMo
MCMONb30BaHWA,  MONHYH  OTBETCTBEHHOCTb  HeceéT
nonb3oBatenb. JIt060M PEeMOHT JO/KeH MNPOU3BOANTLCS
KBanNPMUMPOBAHHbLIM TEXHUYECKMM CreLnanncToM.

- SATPELLUAETCA 3akpbliBaTb BEHTUNALMOHHbLIE OTBEPCTUSA
YCTPOWMCTBA.

- 3AMNPELLUAETCH ncnonb3oBaTh YCTPOWCTBO AETAM W N1LIAM C
OrpaHNYeHHbIMVBO3MOXHOCTAMUNANNPUOTCYTCTBUMOMbITA
1 cneumnanbHbIX 3HaHWIA, 6e3 NoMOLLM KBanUdULMPOBaHHOIO
1 OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30MacHOCTb NepcoHana.

- BATPELWLAETCA BbibpacbiBaTb YNakoBOYHbLIV MaTepuasn
B OKpYyXaloLlyto cpesy U OCTaBiATb ero B mnpejenax
AOCAraemMocT  JeTeil, TaKk Kak OH MOXeT 6bITb
NoTeHUManbHbIM MUCTOYHUKOM oOnacHocTh. [lo3ToMy OH
AO/DKEH BbITb YyTUN3MPOBAH B COOTBETCTBIN C4eCTBYIOLLNM
3aKOHOaTeNbCTBOM.

- 3AMNPELLUAETCA yaanate nobor Matepuan, 3acTpsaBLUMIA
B YCTPONMCTBE, BO Bpems ero paboTbl, WAM BBOAUTb
MOCTOPOHHWNI MaTepman B paboumin LK.

- 3AMNPELLAETCAMNCNONB30BaTbyCTPONCTBOCMOBPEXAEHHbBIMY
3N1eKTPNYECKMMU  COEANHEHUAMU. 3TO MOXET BbI3BaTb
OrnacHoe 3/IeKTpPUYeCcKoe KOPOTKOE 3aMblKaHue.

- 3AMNPELLUAETCA ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO C HenpaBuibHO
PaCNoNOXeHHbIMU 3aLLUTHBIMW KOXYXaMW NN B COCTOSHNN
HefoCTaToOUYHON 3G EeKTUBHOCTN.

- SAMPELLAETCA ncrnonb3oBath YCTPONCTBO HeHaANEXALLMM
obpasom.

- SAMNPELLUAETCA npuHMMaTL ankoroib VAN NeKapCcTBeHHble
npenapaTtbl, KOTOpPble MOryT Bbi3BaTb YCTa/0CTb W/UK
COH/IMBOCTb 10 1 BO BpeMs paboumx CMeH.

- 3AMNPELLUAETCSH npunaratb ycunmsa K YCTPOWCTBY BO Bpems

paboTbl. Bcerga ncnonb3oBath ero B YCI0BUSX, MOAXOAALLNX
ANS BbINOMIHEHWISI PaboT.
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- BAMNPELLAETCA yaanaTe UAKM MoOBpexAaTb TabAnuku WUam
3HaKM 6e30MacHOCTN Ha YCTPOMNCTBe.

- 3AMNPELLIAETCA HatarmeaTb, OTCOEAVHATbL, CKPy4MBaTb
3/1eKTpuyeckmne NpoBoAa, BbIXOAALLME N3 YCTPOWCTBA, Jaxe
€C/I OHO OTK/IHOYEHO OT 3/IEKTPOCETH.

1.2 0O603HayYeHVA Ha YyCTpOMCTBE

Ha ycTpoicTBe B6M3M Tex 30H, rae cylectsytoT OCTATOYHbIE PUCKW, ycTaHOBAEHbI
3HaKM TexXHNKN 6e30MacHOCTK, KOTOPble YKa3biBatOT Ha HannyMe COOTBETCTBYHOLLNX
PUCKOB.

Hudke nepeyuncieHbl 3HaKM TeXHVKM 6@30MacHOCTL 1 X 3HaYeHs.

OnacHOCTb MOPaXKEHUsI 3MIEeKTPUYECKMM TOKOM: yKasblBaeT Ha TO,
UYTO HEOOXOAMMO OTK/IOUUTL FNABHbIA UCTOYHUK MUTaHUSA (MAN BbIHYTb
BUIKY W3 PO3eTKWM) Mepej BbIMOSHEHVEM onepauuii Mo OYUCTKe W
TexobCNy>XMBaHUIO YCTPOKCTBA.




OBLLEE OMNCAHUE YCTPOMCTBA

2 O6uee onmncaHme yCcTpoiicTBa

2.1 NpeHTnpukaumsa

YCTPOICTBO OCHaLLLEeHO NacnopTHOM TabMYKOM, Ha KOTOPO NpuBeseHbl AaHHble 06
ycTpoiictee. CriegyeT y6eanTbCs, UTO OHa NPUCYTCTBYET Ha YCTPOMCTBE, B MPOTUBHOM
cnyyae, HeMeAneHHO CO0bLNTL 06 3TOM U3rOTOBUTENO U/VN NPOAABLY. YCTPOCTBa
6e3 MacnopTHOW TabANYKM He JOSKHbI UCMOMb30BaThCsH, B MPOTMBHOM Cay4ae,
N3roTOBUTE/Ib HEe HeCceT OTBETCTBEHHOCTb B IAHHOM OTHOLLEHUW.

()
he

NaeHTndrKaLMS N3rotoBuTens
Mapkuposka cootseTcTBus EC
[o4 n3rotoBneHMA
TexHMYeckne xapakTepucTmukn
MacnopTHbI HoOMep

Mogenb ycTpoincTBa

NMPEAYNPEXAEHWNE

YcrpoicTtBa 6e3 nacnopTHOW TabAnYKM AO/MKHBI CYMTATLCS
aHOHVIMHBIMW 1 NOTEHLMANBHO OMaCHbIMU.

aOunnhWN=

2.2 Pab6ouas cpeaa

YCTpONCTBO MOXeT paboTaTb B MOMELLEHUSX MPU Hannuum CaeayroLimnx yCioBUii

OKpYy>aroLLeli cpeab:

- TemnepaTypa okpyxatoLLer cpeabl: oT +4°C go + 40°C

- BNAXHOCTb: Makc. 90%

- OoCBelleHMe: B MOMeLLleHN AOMKHO ObiTb MpeAycMOTPEHO COOTBETCTBYHOLee
ocBelLleHue (CM. TeXHUYeckre npaBuaa, MpYMeHMble B CTPaHe NCMoJib30BaHs)

- BblcoTa: MmakcmMym 2000 M HaZ ypoBHEM MOPS (419 MCMOb30BaHUSA C NMPeBbILLEHVEM
3TOW BbICOThI CnefyeT 0bpaLLaThCa K U3rOTOBUTENHO).



OBLLEE ONMNCAHUVE YCTPOUCTBA

2.3 TexHn4yeckue un Pa3MepHbie XapaKTepUnCcTukum
OnucaHve 7/SB 12/SB | 12/SL | 12/sR | 18/sB | 18/SL | Ea.mam.
MowyHocTs 0,37 (0,5) 0.75/0,55 (?/'3,57(51))_ 24 speed KBT (1.C.)
220-240V 1Ph 50/60Hz
dneKkTponnTaHme 220-240V 3Ph 50/60Hz
380-415V 3Ph 50/60Hz
TecTa Ha UuKn 7 12 18 Kr
Bec HeTTo 40 56 | 63 | 61 57 | 61 Kr
ra6apuTbl npn6opa 2‘2183‘817%’; 632 x 320 x 750+932(h) ?gg:‘g?;%?h’; MM
Tun ycTaHOBKU YcTaHoBKa Ha nosy
YpoBeHb lwyma <70 \ 46 (A)
Onucanve 18/SR | 25/SB | 25/SL | 25/SR | 38/SB | 38/SL | 38/SR | Eg.mam.
0,75 (1)
MowHocTb 0,75/0,55 1,5(2) KBT (n.c.)
(1/0,75) - 1,5/1,1 (2/1,5) - 2" speed
2" speed
220-240V 1Ph 50/60Hz
dneKkTponnTaHme 220-240V 3Ph 50/60Hz
380-415V 3Ph 50/60Hz
TecTa Ha LUUKN 18 25 38 Kr
Bec HeTTo 68 96 | 90 [ 9 97 Kr
Fa6apuTbl npu6opa gggfgﬁ% 762 x 420 x 864+1123(h) | 800 x 474 x 866+1148(h) MM
Tun ycTaHOBKU YcTaHoBKa Ha nosy
YpoBeHb Lyma <70 \ 46 (A)
OnucaHune 50/SB | 50/SL | 50/SR | 15/LN | 20/LN | 30/LN 40/LN u/m
0708 | uE | Srsisen
MoLwHoCTb 3,5/2,5(4,7/3,3) - 2 (017'5/015') _ono (i/0’7é) - 0,75/0,55 ) KBT (11.C.)
speed speed 2 speed (1/0,75) - 2"
speed
220-240V 1Ph 50/60Hz
220-240V 3Ph 50/60Hz
3neKTponuTaHue 220-240V 3Ph 50/60Hz
380-415V 3Ph 50/60Hz 380-415V 3Ph 50/60Hz
TecTa Ha UMK 50 10 16 25 36 Kr
Bec HeTTO 185 56 57 96 97 Kr
FaGapute! 927 x 520 x 1074+1393(h) 33673x26X52 38605><3;3X52 417;(37)(56 800x MM
npunéopa £931(h) | +951(h) | +1124(h) 474x768 +1159(h)
Tvn ycTaHOBKM YcTaHoBKa Ha nosny
YpoBeHb LUyma <70 ‘ 46 (A)




OBLLEE OMNCAHUE YCTPOMCTBA

24 OnuvicaHue

MecunbHas mMallMHa - 3TO MallvHa A8 npodeccroHanbHOro 1Mcnob3oBaHUSa And
BbIMEYHbIX LIeX0B 1 MULEPUIA.

MalwvHa B cBomMX AByx BapuaHTtax (7-12-18-25-38-50 kr Tecra) oTBe4YaeT CamblM
Pa3iVyHbIM TpeboBaHVAM MPOU3BO/ACTBA, MO3BOSSA BbIMOAHATE PA3NYHbIE TUMbI
TecTa (0c0b60 NpeAHasHaveHa AN MArKOro TMna TecTa, Kak, Hanpumep, 419 NuLLbl 1
xneba).

MallnHa BbINOJIHEHA N3 KOHCTPYKLMW,MOKPLITOM He LiapanaroLLencs Kpackoi, 1erko
OuKLLLaEMOW.

CyuecTBytoT 4 MOZeNN MeCUJIbHbIX MaLUVH:

- SR: nogbemMHas rosioBka 1 cbemHas exa

SL: noAgbemMHas rofioska 1 GUKCMpOBaHHas Aexa

SB: ¢purKcrmpoBaHHas rosioBka 1 pUKCMpoBaHHasA Jexa

- LN: nerkas mogenb

MprMeHeHMe BbIHMMAaHWSA : KacTPoAX NO3BOJIET MPOMbIBKY 3TUX JeTanei ropsyen
BOJOM NN Xe B MOeUYHOW MallnHe.

YCTpoicTBO  npeAHa3HadeHo A1 NpodeccMoHaNbHOro  MpUMeEHeHus U
yCTaHaB/MBaETCA B KOMMepPYeCKMX MoMeLLeHUsAX (6apbl, MULILIEPUN, PecTOpaHbl U T.4.).
He TpebyeT ocoboli NoAroToBKM NepcoHana, Ho B 1t060M c/lyvae HeobX0ANMO, UTObbI
no/sib30BaTeNN UMeNn onpejeseHHble 3HaHVA 1 HaBblk/ B cdepe 06LLEeCTBEHHOrO
nuTaHms.

LIV.J NPEAYNPEXAEHWNE

I_I Jlloboe nprMeHeHMe, KOTOpOe OTINYaeTCd OT YKa3aHHOro
N3roToBUTENEM, cynTaeTcs HECOOTBETCTBYHOLLUMM
NCMNOJ/Ib30BAHNEM.

yCTpOVICTBO M3roToBsieHO M3 cneunaabHO OTO6paHHbIX MaTtepuanoBu CnpuMeHeHnem
COOTBETCTBYHOLLNX KOHCTPYKTOPCKUX MEeTOoA0B ANA obecreyeHNss MakCUManbHOro
YPOBHA T'MrmeHsbl, yCTOVIHI/IBOCTI/I K npoueccaM OKNCNeHns, 3HaunMTeIbHOIo CHMXEeHMA
SHeprosartpart un 6e30MacHOCTU UCMOJIb30BaHUS.,

Bce conpukacarwouineca C nuueBbiMA NPOAYKTaMW COCTaBHble 4YaCTu yCTpOI?ICTBa
N3roToBEeHbl U3 NOAXOAALLNX ANA 3TUNX u,ene|7| MaTepunanos.
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OBLLEE ONMNCAHUVE YCTPOUCTBA

2.4.1 OCHOBHbIe KOMMOHEHTbI

A
~—

N\
"~

e

1 A-TNaHenb ynpaBAeHUs BK/IHOUAET YCTPOMCTBA YNpaBieHNs, HeobxoANMble 415
paboTbl Npnbopa (cM. “OnurcaHne yCTPOCTB yripaBaeHns")

B - KpbIwiKa

C - Kactpronsa

D - Pbiuar

E - Alep>xaTenb aexxu

uhwmNn

2.4.2 YcTpolicTBa 6e30MacHOCTH

1 MwuKpoBbIK/lOUaTeNb: OCTaHaBNMBAeT MalUWHY, KOrAa MOAHUMAeTCs KpbILLKa
KacTproniv. Tpwn nocnefyrolleM 3aKpblBaHUM  KPbILWKK, 3amnycTUTb  MaLluuHy,
HaXnMas KHomky |

2 MwukpoBbiKtoUaTesb: OCTaHaB/AMBAaET MalUWHY, KOrga MOAHMMAaeTCA rosioBKa.
Mpwv nocnegytoLemM 3akpbliBaHV FON0BKN, 3aNyCTUTL MaLLUHY, HaXnMas KHOMKY |
(Tonbko Mog.SR-SL)
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NCNOJIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

3 [aTymkK: He JOMycKaeT 3amnyck MallMHbl eCiv He 0bHapyXeHa AeXa (TONbKO MOA.
SR)

3 Wcnonb3oBaHuMe ycTpoucTBa

3.1 TMpuemka ycTpoicTBa

YCTPOWNCTBO MOCTaBASETCH B OAHOW cCreuuanbHOM KapTOHHOM ynakoBKe, U Mnpu
HeobXxoA4MMOCTU CneLmanbHO BblbMpaeTcs amopTU3MPYIOLWLMIA MaTepuan, B Lensx
obecneyeHns LLe0CTHOCTM YCTPOMCTBA.

B 3aBMCMMOCTM OT XapakTepuUCTMK YCTPOIACTBA, C LieNblo YMpPOLeHWs Morpy3oyHo-
Pasrpy304HbIX paboT, ynakoBKa MOXET 6blTb YCTaHOB/IEHA Ha MOAAOH.

MPEAYNPEXAEHWNE

Mpy  Mony4yeHUM YCTPOINCTBA HEOBXOAUMO MPOBEPUTH
LeNOCTHOCTb  BCEX  KOMMOHeHTOB. [lpy  BbIBNEHUM
MOBPEXAEHUI WNN OTCYTCTBUS HEKOTOPbIX KOMMOHEHTOB,
Heobx04MMO 06paLLaThLCs K perMoHanbHOMY ANCTPUBLIOTOPY
AN COTNAacoBaHNSA NPUYMeHsieMbIX MpoLieayp.

B komnnekTaumn C YCTPOMCTBOM Takxke MpPefoCTaBAATCA UHCTPYKUMM 1
JOKYMeHTaLus, yKa3aHHble B rnase “6 [IpusoxceHus” Ha cmpaHuye 26.

NMPEAYNPEXAEHWNE

CnesyeT  O3HAaKOMUTBCH WM TLWATENBHO  XPaHUTb
NpeAoCTaBISEMYIO C YCTPOMICTBOM JOKYMEHTALMIO.

3.2 TpaHcnopTupoBKa U nepemMmeLleHne

BHUMAHWE OMNMACHOCTb

- TpaHCnopTMpOBKa yCTPOIiCTBa AOMKHA BCeraa
OCYLLECTBAATLCANPOdECCMOHANBHBIMKBAaNMGULMPOBAHHbIM
NepcoHanoMm, YTobbl M3bexaTb MOBPEXAEHU ero YacTen
13-3a YAAPOB VAN Harpysok, Bbl3BaHHbIX HeMpPaBUIbHbIMU
NO4BbEMHbIMU OnepaumsaMu.

- Ha noBpexXAeHMs YCTPOICTBa, BbI3BaHHbIe
TPaHCMNOPTUPOBKOA U MepemMeLleHnemM, rapaHTus He

pacnpocTpaHseTcs.

-PeMoHT  wAM  3amMeHa MOBPEXAEHHbIX  AeTanei
OCYLLECTBNSOTCS 3@ CYeT 3aKazuymKa v A0/KHbI BbIMONHATHCA
YNOSIHOMOYEHHbIM nepcoHanom N3roToBUTENSA C
MCNONb30BaHMEM TObKO OPUrMHANbHBIX 3anacHbIX YacTel.
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NCNONIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

- MepemelleHne  ynakoBaHHOIO  YCTPOMCTBA  JOJIXKHO
OCYLLeCTBASATLCA B 3aBUCUMOCTV OT €ero XapakTepucTuk
(Bec, pasmepbl 1 T.4.). ECin pa3mepbl U BeC OrpaHUYeHb,
nepemeLleHne MOXeT OCYLLUeCTBIATbCA  BpPYYHYH, B
NPOTUBHOM C/ly4ae, He0bXOAMMO UCNOJIb30BaTh NOAbeMHOe
YCTPOMCTBO COOTBETCTBYHOLLEN FPY30N0L4bEMHOCT.

- PybIHbIe nogbeMHbIe onepaunn AO0J/IKHbI BbINMOIHATLCA KakK
MWHUMYM ABYMA NNLLAMW.

Mocne CHATUS YMakoBKM MepemMeLleHne YCTPOCTBa B YC/I0BMAX 6e30macHOCTU
OCYLLEeCTB/IAETCA B COOTBETCTBMW C  yKasaHuWsaMW  (NOrpy3ka u  pasrpyska),
npviBeZleHHbIMN HENMOCPEeACTBEHHO Ha YNakKoBKe.

- Pa3BUHTUTE BUHTBLI U MOAHATE MALUVHY C NOAAOHA

- YaanunTb CTAXKNA

SAMNPELLAETCA

SAMPELLAETCA Bbl6pacbiBaTb YMakOBOYHbIA MaTepuan B
OKPY>KatoLLLyH0 Cpely M OCTaB/IATL ero Brpeaenax 4ocsiraeMoctu
AeTeil, Tak Kak OH MOXeT 6bITb MOTeHLMaNbHbIM NCTOYHMKOM
ornacHocTu. [103TOMY OH JO/KEH ObiTb YTUAM3NPOBAH B
COOTBETCTBUM C eliCTBYIOLLMM 3aKOHOAATEeIbCTBOM.

3.3 [epBbl BBOA B 3KCMJlyaTaynio

NPEAYNPEXAEHNA

- MepBbIi BBOZ B 3KCMIyaTauuto AO/KEH BbIMOHATLCA
KBaAMULMPOBAHHBIM 1 YNONHOMOYEHHbIM MEepPCOHaNoM,
KOTOPbIA  JO/MKeH 3apaHee ybeAUTbCs, 4YTO  IUHUA
3N1EeKTPONMTaHNA COOTBeTCTBYyeT AencTeytoLLemy
3aKOHOAATeNbCTBY, MpaBWAaM U XapaKTepuCTMKaMm,
AeNCTBYIOLLMM B CTPaHe NCNOoNb30BaHMsS. Heobxoanmo Takxke
ybeanTtbca B 3QGEeKTUBHOCTU 3a3eMNeHUs 31eKTPUYecKon
CUCTEMbI 1 MPOBEPUTb, YTO HaMpsXKeHne 1 YacToTa IMHUK
COOTBETCTBYKOT YKa3aHHbIM Ha MacnopTHOM Tabaunuke
AAHHBIM.

- Mepep BBOAOM yCTponcTBa B aKcnayaTaumio
cnefyet ybeauTbCA, 4YTO BblOpaHHas 30Ha obnajaet
XapakTepucTnkaMu, ykasaHHbeIMy B naparpade “2.2 Paboyas
cpeda” Ha cmpaHuye 8.
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NCMNOJIb3OBAHUE YCTPOCTBA

- MpoBepnTb, YTO ONOpHas NOBEPXHOCTb COOTBETCTBYET
BEeCy W XapaKTepucTMkam YCTPOWCTBa, SBNSeTCA
YCTOMUMBOW, POBHON WU Nerko OuULLAeTCs, 4TO6bI
usbexxaTb pUCKa CKOMJIEHUS TPASU U 3arpsa3HeHus
nuLeBbIX MPoAyKTOB. lcnonb3oBaTb peryivpyemMbie
HOXKKW YCTPOACTBa AN1A ero crabunusaymm.

- HecobntogeHve sTUX MHCTPYKLMIA MOZBepraeT noib30BaTens
PUCKY OTKa3a YCTPOWCTBA M HECYACTHbIX C/lyYaeB B CBA3U C
NPSIMbIM UM KOCBEHHBIM KOHTaKTOM.

BHUMAHUE OMACHOCTb 3/JTIEKTPUYECKOIO YAAPA

- Ha ywiep6, npyYvHEeHHbIN MYLLIECTBY, XXNBOTHBIM 1 IIOAAM,
BbI3BaHHbI/ OTCYTCTBMEM PO3€ETKM 3a3eM/IeHIS, FapaHTUsA He
PacnpoCcTpaHAeTCs, M OTBETCTBEHHOCTb MOAHOCTLHO IOXKMUTCA
Ha ornepaTopa, He MPOBEpPVBLLEro Haan4yve 3a3emMeHus
M MNPaBWIbHO YCTAHOB/JIEHHOrO W OTPeryIMpoBaHHOMO
Bblk/ItoUaTensa gnddepeHumansHOM 6e30NacHOCTU.

- Ecam ncnonb3yetca agantep 419 3N1eKTPUYECKOolr po3eTky,
HeobXoANMMO  YybeauTbCs, 4UTO  ero  3feKTpuyeckmne
XapaKTePUCTUKN He HMXe XapakTepucTUK yCTPONCTBa.

- HnB KOEM cnyyae He cieayeT UCMob30BaTh MHOXECTBEHHbIE
pO3eTKy.

3.3.1 [lpeaBapuTenbHas O4YUCTKa
Mepes ncnonb3oBaHMEM YCTPONCTBA C/iedyeT BbIMONHNTL NpeABapUTeNbHY 0UMCTKY
1 Ae3HPeKuuto.

BHUMAHWE ONACHOCTb /IEKTPUYECKOIO YAAPA
Mpexze YeM BbINONAHATL Kakne-nMbo onepauym No OYNCTKe,
cnesyeT BCerga NpoBepsiTb, UYTO YCTPOMCTBO OTK/IHOUYEHO OT
NCTOYHKMKA MUTaHWS.

NMPEAYNPEXAEHWNE

BbIMOMHATE  OUNUCTKY — ClefyeT  TONbKO € MOMOLLbO
COOTBETCTBYHOLUMX UYNUCTALLUX CPeAcTB. He uncnonb3oBaTtb
YynCTSLLME  CPeACTBa,  SABNSKOLLMECS  KOPPO3MOHHBLIMY,
NerkoBOCMIaMeHSOLUMUCS, WU COAepXKaLLMe BPeAHble ANs
340pOBbs Ntofel BelecTBa. He Mcnonb3oBaTb BeLLECTBa,
NCNONb3yeMble AN OUUCTKN U MONVMPOBKM NaTyHW, cepebpa
NN APYTUX HE YTBEPXAEHHbIX MaTepuanos.
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NCNONIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

3.3.2 ToaknoYeHMe K INeKTPUYecKoi cuncteme

BHUMAHWE ONACHOCTb 3/IEKTPUYECKOIO YAAPA

MogkntoueHve  MaWWHbI K 3/1eKTpoceTm 1 ee
npeABapuTeNbHOE TeCTMPOBaHME AO/MKHbI  BbIMOMHATLCS
TOMIbKO CMeumann3vpoBaHHbIM MOHTaXHUKOM, 061a4atoLLmM
COOTBETCTBYHOLLMMUN MHCTPYMEHTAMU 1 YPOBHEM NMOATOTOBKM.

aE

Y6eanTbCsa BnpekpacHom 3ddekTMBHOCTN YCTaHOBKIM 3a3eM1eH s 3aBoa. [poBepuThb,
yYTO6bI HaNpsXXeHne Ha AHUK (BT) n yactoTa (ML) COOTBETCTBOBAAM HAMPSXKEHMIO U
yactoTe MawWuHbl (CMOTpPeTb TabanUKy naeHTUDUKALMN 1 dnekTpocxemy). MalurHa
CHabXeHa 3neKTpuYecknm kKabenem, K KOTOPOMY MOACOEANHUTb MYAbTUMONSPHBIN
wrencenb. LUTencenb coeanHUTL K BbIKAOYATEN0 Ha CTeHe, CHabXEHHOMY
AndepeHymanom.

TpexdasHoe nogkntoueHue

3anycTMTe MalUVHY Ha HeCKONbKO CeKyHZ W MpoBepuTb, YTObbl BpalleHue
WNHCTpyMeHTa 6bI10 NpaBuibHbLIM. B ciyyae, ecnm BpallleHMe — HenpaBWIbHO, CHATb
Hanpsi>keHWe 1 MOMeHATbL MecTaMu ABe 13 Tpéx das B LuTencene.

3.4 [lpvMmeHeHue

BHUMAHWE OMACHOCTb

-lNepes  ucnonb3oBaHWEM  YCTpPOWCTBA  ybeanTbCs,
YTO BEPXHSAA 3aliMTa He mnoBpeXjeHa W 610KMPOBKa
3pdekTBHA. He nbITaTbCA yAanaTb WM OCYLLECTBAATb
HeCaHKLMOHMPOBaHHbIe BMeLLaTeNbCTBa B 610KMPOBKY.

- He ponyckaTb GYyHKLMOHMPOBAHNSA YCTPOCTBA B XONIOCTOM
pexume.

- He KypuTb 1 He MCNONb30BaTb YCTPOMCTBA C OTKPbITbIM
nfamMeHeM B HernocpeAcTBeHHOMW 6/M30CTM  OT  30Hbl
pasMeLLeHNs 1 NCMOJIb30BaHWSA YCTPOMCTBA.
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NCNOJIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

3.4.1 OnwncaHue ycTpoincTs ynpasneHus (mod. 7-12-18-25-38-50/
SB/SL/SR)

1 Kdonka crapta “I”

HaxaTb KHOMKa, YTObObI 3aMyCTUTE MaLLMHY. MNyCcK JOMyCcKaeTCs TONbKO MPY OMyLLEeHHOM
KpbILLKe.

2 KHonka cton “0”

HaxaTb KHOMKY, YTOBObl OCTAHOBUTbL MaLLHY

3 Pbiuar 610KMPOBKY FON0BKM (TONbKO MOJ,. SL-SR)

MoBepHyTb pblyar, YTo6bl MOAHATE (MPOTVB YacOBOW CTPesKK) UK 610KMPOBaThL(MO
4acoBOW CTpefike) ronoBKYy. 3anyck JAoMyckaeTcss TOMbKO MpW  OMyLLEHHON =
6710KPOBaHHOW ro10BKe.

4 dnaHel, 610KMPOBKN KacTptonn (Tonbko Moa.SR)

MoBepHYyTb pblyar, u4TObbl 610KMpPOBaTb (MPOTVMB 4YacOBOW CTPeNKW) WK
pPa3b610KMPOBaTh KACTPHOIHO (MO YaCOBOW CTpenke). A

3.4.2 [pumeHeHune

- MoAHATL KPbILWKY KacTPoAKW, YTOObl MOMOXUTL BCe
HeobXxoAMMble 3/1eMeHTbI 415 CMecK

- 3aKpbITb KPbILLKY KacTPrOIn

- 3aTAHUTe pblyar 6/10KUPOBKM FONOBKM (TONBKO MOA.
SL-SR)

- Bnokunposatb KacTprosito nocpeAcTBoM
HXKepacnonoXxeHHoro enaHua ana Mog.SR

- 3anyctnTe MalUWHY, HaxaB KHOMKYy 3anycka «l» (A); \
3anMycK MPOVICXOANT TOJIbKO B TOM C/ly4ae, eC/iv KpbILLKa
onyLLeHa 1 ecnu KacTprons 3adrkcrmposaHa Ha ¢pnaHue B
(Tonbko moga. SR)

- o oKOHYaHMIO PaboTbl OCTAHOBUTL MALLUMHY, HaXMMas KHOMKY ocTaHoBKkM “O” (B)

onumsa mexaHU4ecKoro Talimepa B A
- YcTaHoBUTe Tpebyemoe BpeMs 06paboTKM C MOMOLLbHO
MexaHu4eckoro Tarimepa (C). /

- 3anycTuTe MaLUMHY, HaxaB KHOMKY 3anycka «I» (A);

3anycK MPOUCXOANT TONIbKO B TOM C/lyvae, eCau KpblLlKa

onyLleHa 1 ecin KacTprons 3apukcpoBaHa Ha dnaHue

(Tonbko mMoga. SR)
- o oKOHYaHUN 06PabOTKM OCTAHOBUTE MALLUMHY, HaXaB

KHOMKY ocTaHoBkM «O» (B) wan noaoxauTe, Moka

ncTeyeT yCTaHOBNEHHOE BPeEMS.
- OTKPbITb KPbILLKY 1 BbIHYTb 06paboTaHHbI NPOAYKT \
- 10 OKOHYaHM0 PaboThbl BbIMbITb KAaCTPOJIKO 1 CAMpanb
ropsivei BOAOW 1 MOKLLMM CPeACTBOM C
OUYNCTUTL BNAXKHOM rybKOM BHYTPEHHIOK YacTb KPbILLKYA
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NCNONIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

[ ByXcKopoCTHas Bepcusi

B
MOAHSATE KPbILLKY KACTPHOW, YTOBbI MONOXUTL BCE HEOOXOAMMbIE 31EMEHTbI A5
cvecn
3aKpbITb KPbILLKY KacTproan
3aTsHWTe pbluar 6/10KUPOBKY FOIOBKM (TONBKO MOA. SL-SR)
3aduKcmpyiiTe KacTprOIO C MOMOLLLIO GiaHLa HUXe (TONIbKO Mog. SR)
MNMoBepHyTb cenekTop ckopocTteli (C) B mo3umyuto 1
3anycTnTe MallvHy, HaXaB KHOMKY 3amnycka «I» (A); 3anyck NponcxoanT TONbKO B
TOM C/lyyae, eciv KpblLLKa OnyLLeHa 1 eCin KacTpronia 3aduKcmpoBaHa Ha GnaHue
(Tonbko Mog. SR)
B MOMeHT, Korga Tecto NpuMeT BUJ AOCTaTOYHO MIOTHOM MaccChl (MPUBAN3NTENBHO
yepes 7-8 MUHYT), OCTaHOBWTb MalUMHYy Haxatvem kHorkm Croma “O" (B) w
rnoBepHyTb cenekTop ckopoctu (C) B mosnumio 2
Brntounte MalvHy Haxatuem kHorky [lycka “I” (A) 1 NpoAo/IXNTL 3aMec A0 Tex
nop, Noka TecTo He NPUMET HY>XXHOI KOHCUCTeHLN
Mo OKOHYaHWIO PaboTbl OCTAHOBUTL MALLUVIHY, HaX1Mas KHOMKY ocTaHoBKM “O" (B)
OTKPbITE KPbILLIKY 1 BbIHYTb 06paboTaHHbI NPOAYKT
Mo OKOHYaHWIO PaboTbl BbIMbITL KaCTPHOJIKO U CAMPanb ropsayert BOAOW 11 MOKOLLMM
CpeacTBOM
OYnCTUTL BNAXHOW rybKOM BHYTPEHHIOH YaCTb KPbILLIKY

undpoBoro yrnpasieHus

ﬂpOBepI/ITb, YTO LWITEKKEp nNuTaHuda npaBuibHO YCTaHOB/NEH B pa3'béM

3NeKTPONUTaHUA 1 HaXaTb Ha KHOMKY
“START/STOP”; mawinHa BKIHOYAETCA 1 roToBa
K 3KcnyaTaumy  (3aXuraeTcs  CBeTOAMOZ
PSAOM C KHOMKOM)

[nsa 3anycka mMallviHbl B pexume “Tanmep”,
HaXxaTb 2 pasa nogpsajd KHOMKY C 4Yacamu
(BKIIOUNTLCA CBETOAMOJ PSAOM C KHOMKOW)
1 YCTAHOBUTb Tpebyemoe Bpemsi C MOMOLLbIO
KHOMOK +/-

MNMocne TOro, Kak YCTaHOBMEHO Tpebyemoe
BpeMs (MokasaHHOe Ha Jjucriee), W Bbl
ybeAnnncb UTO KpbllKa OMyLleHa, HaxaTb
Ha kHomky “START/STOP”, uTtobbl 3anycTuTb
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NCNOJIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

MalUMHYy B ABWXEHWe, Ha Aucriee NosBUTCA 06paTHbIN OTCYET yCTaHOBNEHHOrO
BPEMeHWU

- Ecinm HeobxofMMO OCTaHOBWUTb MalUWHY, UTO6bl J06aBUTb WHIPUAMEHTBI, WK
no ntobor Apyron nNpuynHe, nepes Tem, Kak NoAHATE KPbILLKY AeXMW, YCTaHOBUTb
MaLLUWHY Ha naysy, MOBTOPHO Haxumas Ha KHorky “START/STOP”, B 3TOM pexume
OCTaHaB/MBaEeTCA TaliMep M TONIbKO MOC/e TOro, Kak KpbILLKa OMyLLeHa 1 HaxaTa
KHormka “START/STOP”, oTCUET BO306HOBANALTCSA

- Mepea Tem, Kak NOAHATb KPbILLKY KacTPHOIM OCTaHOBUTE MaLLUWUHY, MHa4Ye Talimep
NPOAO/IKNT 06pPaTHBIN OTCUeT, Aaxe eciv MallMHa OoCTaHoBAeHa. B mpoTmBHOM
c/lydae MallHa OCTaHOBUTCA MO UCTEYEHWIO 3ajaHHOro BPeMeHN

- Ecnm ansa pabotbl He TpebyeTca Taimep, HaxaTb 2 pa3a NoApss KHOMKY CO 3HAYKOM

(py4YHOV pexuMm), BKAKOUNTCA CBETOAMOA PSAOM C KHOMKOW (OTKAto4aeTcs
TaiMep) N Haxmmas Ha kHomky “START/STOP”, malimHa 3anyckaeTcs B PyYHOM
pexvme

- llocne TOro, Kak 3aKoOH4YeH UMK/, HaxaTb Ha kHomky “START/STOP” n mawimHa
oCTaHaB/MBaeTcA

- YTo6bl NOMHOCTBIO BKAKUUTL AUCTIEN, JepXaTb HaxaTol KHomky “START/STOP”
oKosio 3
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NCNONIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

3.4.3 OnucaHue ycTpoicTB ynpasneHus (mod. 15-20-30-40/LN)

))

/

C

- YcTaHoBUTe Tpebyemoe BpeMs 06paboTKM C MOMOLLBI0 MeXaHUYeckoro Tanmepa
(D) (npn Hanu4uumn).

- NoBepHWUTe nepeknovatens ckopoctu (C) B monoxeHuve 1 (echn nmeercs).

- 3anyCcTuTb MaLLVHY HaXnMasa Ha KHorky “I" (A)

- Korga cmecb CTaHeT JOCTAaTOYHO MIOTHOM (MPUBAM3UTENbHO Yepes 7-8 MUHYT),
OCTaHOBUTE MaLLVHY, HaXaB KHOMKY 0CTaHOBKM «O» (B) M noBepHWTE NepektoyaTesnb
ckopocTy (C) B NonoxeHve 2 (ecnv UMeeTcs).

- BkatounTb MalLMHy HaxaTmem kKHomku llycka “I" (A) n NpoAo/IKUTL 3amMec A0 Tex
nop, Moka TecTo He NPUMET HY>XXHOM KOHCUCTEHLN

- B KkoHUe 06paboTky OCTaHOBWUTE MALLMHY, HaXaB KHOMKY OCTaHOBKWM «O» (B)
VAN JOXAUTECh WCTEYeHWS YCTaHOBJIEHHOrO BpPEeMeHW (ecan MpucyTcTeyer
MexaHU4ecKuni Tamnmep)

- OTKPbITb KPbILLIKY U BbIHYTb 06paboTaHHbIN MPOAYyKT

- o OKOHYaHWIO PaboTbl BbIMbITE KAaCTPHOJIKO U CNIPasib ropsiven BOAOW 1 MOKOLLM

CpescTBoM

OuUNCTUTb BNAXHOM ry6KON BHYTPEHHIOH YacTb KPbILLIKMA
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NCNOJIb3OBAHUE YCTPOMCTBA

3.4.4 CoBeTbl N0 NCMOJZIb30BAHUIO

Ha Ka)KAbII7I INTP BOAbI Tpe6yeTc9| 0OKON0 2 Kl MYKW, HeO6XOAI/IMO TakKXe perynmpoBaTbCA
Ka)K,CI,bIVI Pa3 Ha OCHOBaHMW CMeCKn, KOTOPYHO XenaeTe MNosiydnTb N B 3aBUCVIMOCTA
oT I'Ipl/lMeHFleMOI7I MYKW. PeKOMeHAyeTCH HanMBaTb BCerga BHa4ase BOAYy Ha AHO
KacTpou.

Mpou3BOANTENBLHOCTb:

7/SB: HannTb B KacTproto 2,5 nnTpa BoAbl 1 3aTem 2 Kr. Myku

Yepes 1-2 MUHYTbI paboThbl 406aBUTb eLwLé 2,5 Kr. myku.

12/SB-SL-SR: HannTb B KacTproto 4 nnTpa BoAbl 1 3aTeM 4 Kr. Myku
Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 406aBUTb eLLé 4 Kr. MyKu.

18/SB-SL-SR: HannTb B KacTpro/ito 6 1nTpa BoAbl 1 3aTeM 6 Kr. Myku
Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 406aBUTb eLLé 6 Kr. MyKu.

20/LN: HannTb B KaCTproto 6 NTpa BoAbl 1 3aTeM 6 Kr. Myku

Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 406aBUTb eLLé 4 Kr. MyKu.

25/SB-SL-SR - 30/LN: Hanutb B KacTprosito 8 IMTpa BoAbl 1 3ateM 8 Kr. Myku
Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 06aBUTb eLLé 9 Kr. MyKu.

38/SB-SL-SR: Hanutb B KacTpronto 13 anTpa BoAbl 1 3aTem 12 Kr. Mykn
Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 406aBUTb eLLé 13 Kr. Myku

50/SB-SL-SR: HanunTb B kacTptonto 17 nntpa Bogbl 1 3aTeM 16 Kr. Myku
Yepes 1-2 MUHYTbI paboTbl 406aBUTb eLé 17 Kr. Myku

NMPEAYNPEXAEHWNE

OCTOpPOXHO obpallaiTecb C NPOAYKTaMK, COAEPXALLMMUCS B
nakeTax, MUHUMM3MPYS BbICOTY, C KOTOPOM OHW BbICbINAKOTCS
B KaCTPHO/I0, TEM CaMbIM OrpaHnymnBas BbIOpOC MblIu.

3.4.5 V3BneueHue BbIHUMAKOLWMNXCA AeTanen

MogHWMMTe TrOM0BKY, MOBEPHYB pblyar 6A0KMPOBKM
NPOTUB YaCOBOW CTPENiKM (TONbKO MOg. SR-SL).

UTO6bI M3BeYb KAaCTPHOJIK, MOBEPHUTE HUXKHNIT dnaHel,
MO 4acoBOW CTpenke U MNOAHVMUTE KaCTPHOIKO BBEpPX
(Tonbko mMoga. SR).
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OUNCTKA YCTPOMCTBA

BHUMAHUE OMNMACHOCTb

Mepes KaXAbIM  LUMKAIOM paboTbl MpoBepsTb, YTOObI
BblH/MaeMble geTann Obliv 3aKpensieHbl MI0OTHO K MaLlunHe.
3aKpbITb KaCTPHOJIKO, MOBOPaYMBas NPOTUB YaCOBOW CTPEesKY
HVKHWIA GnaHedl,

4 OumncTKa yCcTpoucTBa

BHUMAHWME OMNMACHOCTb IEKTPUYECKOIO YAAPA
Mpexae yeM BbINOMHATE Kakne-11Mbo onepaumm no o4nUCTKe,
cnefyeT Bcerga nposepsiTb, UTO YCTPOMCTBO OTK/IHOYEHO OT
NCTOYHMKA MUTAHNA.

NPEAYNPEXAEHNE

- Bce onepaunnm ro  o4YncTke AO0J/DKHbl  BbIMNMOJIHATBCA
KBaﬂVI(I)I/ILI,VIpOBaHHbIM nepcoHanoM rnocie O3HaKOMJIEHNA
C AdHHbIM PYKOBOACTBOM W MOJiydeHUA VIHCprKLI,VII7I no
SKCrulyataun MmallHbl.

- BbINONHATL  OYMCTKY  CnegyeT TOAbKO C  MOMOLLbBHO
COOTBETCTBYHOLUMX UNUCTALMX CPeACTB. He mcnonb3oBaTtb
YNCTSLLME  CPeACTBa, ABAAKLIMECS  KOPPO3VOHHBLIMY,
NerkoBOCMIaMeHsIOLLMMUCS, Y COAepKaLLe BpeaHble ANs
340p0BbS N0Aei BelyecTBa. He 1MCnonb3oBaTb BeLLecTBa,
MCnonb3yemble ANsi OUMCTKM U MONMPOBKM NaTyHW, cepebpa
VAN APYrUX He YTBEPXAEHHbIX MaTepPUaNoB.

- He cnesyeT MbITb YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO YCTPONCTBA ANSA
OUNCTKM MOA AaBneHneM, pa3bpbi3rnBaHveMm, MOrpyxeHnem.

- He wcnonb3oBaTh ANA  OYMCTKM YCTPOMCTBA MapoBble
VHCTPYMEHTBI.

- He wucnonb3oBaTh AN OYUCTKM  YCTPOMCTBA  ry6KW,
abpasnBHblE MOYANKN UAN UHCTPYMEHTbI, KOTOpble paHee
MCNOMb30BANNCh A1 OUUCTKN METANOB UV METANINYECKMX
CraaBoB.

—OL‘II/ICTKy Cnegyetr BbIMOHATL TOJIbKO MOC/E  MOJIHOro
OMNOPOXHEHNA yCTpOVICTBa OT TeCTa.

- MNeproanNYHOCTL ONepaunii OUNCTKM OnpesenseTcs paboyer
Cpeson YCTPOKCTBA M TUMOM 06pabaTbiBaeMOro NpoaykTa.
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TEXOBC/TY)KUBAHVE YCTPOWCTBA

4.1 OuuncTka npu 3aBepLUeHUN nNpoLuecca o6paboTku

B KOHLLe KaxA0oro Lukia 06paboTky yCTPONCTBO AO/MKHO BbITh HajaexXallm o6pasom
OouyunLLEeHO, Cfiejqa 3a yaaneHnem OT/IOXKEHUW 1 OYNCTKOM HOBerHOCTeVI OT OCTAaTKOB
NMLEBbIX MPOAYKTOB.

QOuunctka HapPy>XHbIX I'IOBerHOCTeVI yCTpOVICTBa MOXeT MNpon3BOAUNTLCA BNAXHOM
MSITKO TPSIMKOM NN ryOKOiA.

Takxe cnegyeT TwaTtesibHO oYM aTh pa6oqyro NMoBepPXHOCTb 1 BCe npuneravowjme
y4acTKn.

4.2 [AnwuTenbHble Nnepuoabl NpPocTos

B cnyuae ecnv npeaBuanTCS ANUTENbHbIV NEPUOZ NPOCTOst YCTPOMCTBA, CiedyeT:

- OTCOEAUHUTL YCTPOMCTBO OT CUCTEMbI 31eKTPOMNUTAHUSA

- BbINOJIHUTb OBLLYH OYMCTKY YCTPOIACTBa

- TWATeNbHO MOKPbITb YCTPONCTBO 3aLLMTHBLIM MONOTHOM A/ €ro 3aLUUThl OT MbLIV U
3arpsA3HeHn.

5 Texo6cny>XmBaHue yCcTpouicTBa

BHUMAHWE ONACHOCTb IEKTPUYECKOIO YAAPA
Mpexae 4YeM  BBLIMOAHATL  Kakue-nvbo  onepauumu
TeX06C/YXMNBaHWS, CieyeT BCerAa npoBepsiTh, YTO YCTPONCTBO
OTK/IFOYEHO OT UCTOYUHMKA 3N1EKTPOMUTAHUS.

5.1 MNnaHoBoe Texo6cny>xmBaHue

PerynsipHoe TexobcnyxBaHne He0bXoAMMO ANs MOALeP>KaHUS paboTOCNOCOBHOCT
YCTPOVICTBa 1 0becrneyeHns ero 6e3onacHom skcnayaTaumm.
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TEXOBC/TY)KUBAHVE YCTPOMCTBA

5.1.1 Ta6bnuua nnaHoBOro Texo6cny>KnBaHus

OnucaHue NHcnekuyusa YacTtoTa [AeiicTBne

BusyanbHebli -
Yy EXeHeBHo CnepoBaTb
KOHTPO/Ib VHCTPYKLMAM MO
BusyanbHbli OUNCTKE YCTPONCTBA U
ExxeagHeBHO 6 “
KOHTPO/b paboyeit 30Hbl

MpoBepka paboueii 30HbI

OuncTKa MaLlUHBbI

OcyLecTBnsAThL
BV3yaNbHbI/i KOHTPO/b
ExxesgHeBHO, ANSA NMpoBepKu
nepes LLeNI0CTHOCTY YCTPOMCTB
paboToii 6e30MacHOCTU
1 3aLLNTHBIX
npu1cnocobaeHnin

BbinonHATh
dYHKUMOHaNbHOe
TecTmpoBaHue
yCTpOMCTB
6e3onacHocTH,
6710KMPOBKY, a Takxe
3/1eMeHTOB 3anycka 1
OCTaHOBKM YCTPOIACTBA

- BbinonHaTs
BV3yaNbHbI/i KOHTPO/b
LLe/IoCTHOCTA
Tabnnyek 1 3HaKoB

Bu3yanbHbli E 6e3oMmacHoCTL.

XeHezenbHO

KOHTpO/b B cnyuae nx

HeunTabenbHOCTL

VIV OTCORAVNHEH NS

3anpocnTb y

N3roTOBUTENS KOMMIO

Bu3yanbHbli
KOHTPO/b

KOHTponb ycTpovicTB
6e3onacHoCcTU

ExxesHeBHO,
nepeg
paboToi

®YHKLUMOHaNbHBbIN
KOHTPO/Ib

MpoBepKa LenocTHOCTU
Ta6bnuuek 1 3HaKoB
6e3onacHoOCTU

BHUMAHWE OMNMACHOCTb

B cnyyae HEMCNpPaBHOCTY, MOBPEXAEHVS UV HeCpabaTbiBaHUS
YCTPOMCTB ~ 6€30MacHOCTY,  CledyeT  He3aMeAInTeNbHO
OTKIUNUTL  YCTPOMCTBO OT WCTOYHWMKA MUTAHWS, He
MCMOMb30BaTh €ro 1 B 0693aTe/IbHOM Mopsigke 06paTUTLCS K
U3roTOBUTESHO.
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TEXOBC/TY)KUBAHVE YCTPOWCTBA

5.2 BHeouepepgHoe Texobcny>xmBaHue

BHUMAHUE OMNMACHOCTb

- BHeouepegHoe TexobcnyxmBaHue TpebyeT crieuvanbHbIX
HaBbIKOB 1 06A3aTeNbHbIM 06pPa3oM AOKHO BbINONHATHCA
M3roToBrTeNEM, KOTOPbIHEHECETHMKAKONOTBETCTBEHHOCT
B CJly4ae HeCobNt0AeHNs JaHHOIO yKa3aHus.

- /lloboil TN BMeLIaTeNnbCTBa, TPebyLWMA  AeMOHTaxa
MEXaHNYeCcKMX YacTeld, 3alUUTHbIX YCTPOWCTB, YCTPOMCTB
6e3onacHoCTW, WAM AOCTyNa K 3NeKTPUYEeCKOn cucteme
W 3NeKTPOHHbIM  MnaTaM  JOMXEH  MPOU3BOANTHLCS
NCKNYNTENBHO M3roToBuTeNEM.

5.3 Bo3MO)Hble aHOManu GyHKLUOHUPOBAHUS

B 3Tom pasgene npurBejeHbl HEKOTOPble pelleHnA r|p06neM, KOTOpblE MOTYT
BO3HVIKHYTb MNMpn NCMoJ1b30BaHN yCTpOVICTBa.

AHomanus MpuunHa Bo3mo>KHOe pelueHue
- MposepuTb, 4YTO Ha paboyem mecTe
NPUCYTCTBYET HaNpsbKeHve TVMHUN U
poseTka paboTtaeT
- MpoBepuTb, YTO YCTPONCTBO AO/KHBLIM
06pa3om NoAcoeanHeHo K cnucteme
OTcyTcTBME nvTaHus
371eKTponuTaHns
- MpoBepuTb, YTO NUTaHVEe PO3eTKM TOKa
ABIAETCS COOTBETCTBYIOLLMM, a ero
yc'rpoﬁc'rgo He XapakKTepuUCTNK COOTBETCTBYHOT AaHHbIM,
3anyckaeTcs npuBeAeHHbIMI Ha NacnopTHOW TabanyKm
n3genvs
KpbliLwka 3akpbiTa - MpoBepuTb COOTBETCTBYHOLLIEE 3aKpbITVE
HernpaBuIbHO. KPbILKN
SneKTpoMOoTOp UK
371eKTPOHHas nnata - CBsi3aTbCA C M3roToBuTEIEM
AedekTHble
Mnoxo
AHOMaNBLHBIF WyM npy DYHKLMOHVPYOLLNIA - BeiktounTb 1 He3ahfeAﬂMTgﬂbH0
BYHKLMOHNPOBAHUN pemMeHb 1n O0TCOEAVNHUTbL YCTPOICTBO. CBA3ATHCA C
mMexaHuyeckne M3roTosutenem
opraHbl
- B cnyuae cnyyaiiHoro KoHTakTa
Cny4valiHbIi KOHTaKT C XNAKOCTAMMU 3NEKTPUYECKNX
3/1eKTPUYECKMX YacTel BosgelictBure nan yacten yctpoinctea, C/IEAYET
C BOAOVI UNU ApYrUMn KOHTaKT C xugkoctamu | HESAMEA/IMTE/IBHO OTK/TIOUUTb
XNAKOCTAMMU YCTPOWCTBO OT PO3ETKM TOKA 1
CBA3aTbCS C M3roTOBUTE/IEM
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TEXOBC/TY>XUUBAHUE YCTPOCTBA

AHOManus MpuunHa Bo3mo>kHoe pelueHue

- MpoBepUTb COCTOSIHME 3aLLNTHBIX
npucnocobneHuii (OTCyTCTBME TPELLNH
nnu gebopmaumii B CBA3M C NajeHnem).
Mpv NoBpexAeHN 3aLUTHbIX
npucnocobnexunii, HE CMOJIb30BATb
YCTPOWCTBO 1 cBA3aThCa €
13roToBUTENEM

- MpoBepuTb GyHKLMOHNPOBaHME
YCTpOICTB 6e3onacHocTW. B cnyyae
MOBPEXAEHNS NN HapyLUeHNs
GYHKLMOHNPOBaHNA YCTPOICTB
6e3onacHocty, HE MICMOJIb30BATb
YCTPOMCTBO v cBs3aThea ¢
M3roToBUTENEM

CUNbHBIA yaap Cny4yaiiHoe nageHue

- MpoBepuUTL OTCYTCTBME LLYMa U
aHoManuii. B cnyyae aHoManbHOro Lyma,
HE MCMONBb30BATb YCTPOWCTBO 1
CBA3aTbCS C U3roTOBUTENEM

NPEAYNPEXAEHNE

Echn B pe3ynbTaTe BO3MOXHbIX PeLUeHW YCTPOMCTBO He
3anyckaeTcs, ciesyeT 06paTUTbCs K 3rotoBuTesnto.
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NMPUNOXXEHUA

54 YtTunusayusa

Kak v npu BBOAe B 3KCMAyaTaUMO W TeXobCayXMBaHWM, B KOHLE Cpoka
CNYyX6bl  YCTPOWMCTBA oOnepauun Mo AeMOHTaXy Takxke JOSKHbI BbIMOJHATHCA
KBanMULMPOBaHHbBIM MepCcoHanoM.

3TO n3genvie COCTOUT U3 Pas3/INYHbIX TUMOB MaTepuanos: HEKOTOPble MOryT 6biTb
nepepaboTaHbl, Apyrve nognexat ytunmsauuu. CnesyeT y3HaTb O cuUCTeMax
yTUAM3aLUN UM NepepaboTKy, MNpesyCMOTPEeHHbIX AeNCTBYHLWMMK Ha Ballel
TeppUTOPUY NpaBuIaMu A1 3TO KaTeropum NpoayKLUK.

BHUMAHWE OMNACHOCTb

- HekoTopble  4acTM  MNPOAYyKUMM  MOFYT  coAepxaTb
3arpsisHsAloLLMe WM OMacHble BeLLecTBa, KOTopble Mpw
NX BblGpOCE B OKPYXAIOLLYH Cpejy MOryT HaHecTn Bpej
OKpY>atoLLeid cpesie 1 340POBbHO YenoBeka.

- MecTHble npasuia MOryT npeaycmMaTtpunBaTb CePbe3HbIe
LIJTpaq)bI 3d HE3AKOHHYH YTUIN3aL IO 3TON npoaykumnn.

NMPEAYNPEXAEHWNE

B cooTBeTcTBMM C nNpuBeAeHHbIM C 6OKOBOW

CTOPOHbI CMMBOJIOM, 3anpeLlaeTca BblbpacbiBaTh

3Ty MNpOoAyKuMo B 6biToBble OTXOAbl. Cneayet
OCYLLLeCTBNSATbL “OTAe/bHbIN cO0p” AN yTUAn3aLmnn

B COOTBETCTBUM C MeToAaMu, npeaycMOoTpeHHbIMU
peicteytomn - Ha  Baweirn  Tepputopuv N
npasuiamu, AN BepHYTb N3jenve npoaasLy npu

MOKYrKe HOBOro 3KBMBa/IEHTHOrO NMPOAYKTa.

B

6 lpwunoxxeHusa

B komnnekTaumm c yCTpOI7ICTBOM npeaocrtaBndeTca ciegyrollad AJOKyMeHTaunA:

- |/|HCprKLI,I/Il/I no skcnayataumn n TEX06C!'Iy>KI/IBaHI/II-O

- ,U,EK!'IapaLLVIﬂ O COOTBETCTBNMA

- Ll,pyrvle AOKYMEHTbI 4719 NCMNOJ/1b30BaHUA yCTpOI7ICTBa B ycnoBuax 6e3onacHoCTL.

NMPEAYNPEXAEHWNE
m I_I Cnegyetr  O3HaKOMWTbCS W TWATE/IbHO  XPaHWUTb

NpesoCTaBASIEMYHO C YCTPOACTBOM AOKYMEHTALIHO.
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CONDIZIONI DI GARANZIA

- La garanzia ha durata 12 mesi ed ¢ subordinata alla presentazione di una copia di idoneo documento
fiscale o fattura comprovante la data di acquisto.

- Il prodotto ¢ garantito contro vizi e difetti dei materiali, di fabbricazione e assemblaggio per 12 mesi
dalla data della fattura di acquisto. La garanzia consiste nella sostituzione o riparazione delle parti
componenti il prodotto che risultino difettose. Essa non comprende in alcun caso la sostituzione del
prodotto a seguito di intervento per guasto.

- La garanzia ¢ quindi limitata alla sostituzione o riparazione gratuita delle parti che, a giudizio del
costruttore, siano risultate mal funzionanti. Non rientrano in essa i materiali di consumo e gli utensili.

- Le prestazioni in garanzia saranno rese dal rivenditore presso cui ¢ stato effettuato ’acquisto del
prodotto, oppure in alternativa dalla casa costruttrice, restando inteso che il relativo trasporto avra
luogo a cura, spese e rischio del cliente.

- La garanzia decade qualora il prodotto sia stato manomesso o riparato da personale non autorizzato.
- La presente garanzia sostituisce ed esclude ogni altra garanzia dovuta dal rivenditore per legge o
contratto e definisce tutti i diritti del cliente in ordine a vizi e difetti e/o mancanza di qualita in ordine
ai prodotti acquistati.

- Per ogni eventuale controversia legale ¢ riconosciuto competente il Foro di residenza del costruttore.

WARRANTY CONDITIONS

- The warranty has duration of 12 months and is subject to the presentation of a copy of a suitable
fiscal document or invoice proving the purchase date.

- The product is guaranteed against flaws and defects of the materials,manufacturing and
assembly for 12 months from the date of the purchase invoice. The warranty consists in the
replacement or repair of defective product components. It does not include the replacement of the
product after breakdown repairs for any reason.

- Therefore the warranty is limited to the free replacement or repair of parts which, in the
manufacturer’s opinion, malfunction. Consumable materials and tools are not included.

- Warranty services are rendered by the dealer where the product was purchased or, alternately,
by the manufacturer, it being understood that the relevant transport will be at the customer’s full
liability and expense.

- The warranty is invalidated if the product was tampered with or repaired by unauthorised
personnel.

- This warranty substitutes and excludes any other warranty due by the dealer by law or contract
and defines all the customer’s rights regarding purchased product defects and faults and/or quality
deficiencies.

- Any legal controversy will be submitted to the manufacturer’s Court of residence.

CONDITIONS DE LA GARANTIE

- La garantie a une durée de 12 mois et elle est subordonnée a la présentation d’une copie du
document fiscal approprié ou de la facture prouvant la date d’achat.

- Le produit est garanti contre les vices et défauts de matiére premiere, de fabrication et d’assemblage
pendant 12 mois a compter de la date indiquée sur la facture lors de ’achat. La garantie consiste a
remplacer ou réparer les parties qui constituent le produit et résultent défectueuses. Elle n’inclut en
aucun cas le remplacement du produit suite & une intervention pour panne.

- La garantie se limite donc au remplacement ou a la réparation gratuite des parties qui, selon
I’évaluation du constructeur, font preuve de dysfonctionnements. Les matériaux de consommation et
les outils ne sont pas couverts.

- Les prestations sous garantie seront effectuées par le revendeur chez lequel I’achat a été effectué ou,
en alternative, par la maison constructrice, restant entendu que le port est pris en charge par le client,
ceci incluant I’organisation, les frais et les risques relatifs.

- La garantie est annulée en cas d’altération ou de réparation du produit par du personnel non agréé.

- La présente garantie remplace et exclut toute autre garantie due par le revendeur en vertu de la loi ou
du contrat et définit tous les droits du client en ce qui concerne les vices et les défauts et/ou le manque
de qualité en ce qui concerne les produits achetés.

- Pour tout litige juridique est reconnue tribunal compétent de la résidence du fabricant.

GARANTIEBEDINGUNGEN

- Die Garantiezeit betrdgt 12 Monate und héngt von der Vorlage einer Kopie eines geeigneten
Steuerdokuments oder einer Rechnung, die das Kaufdatum belegt.

- Die Garantie bezieht sich auf Méngel und Fehler in Bezug auf die Materialien, die Herstellung und
die Montage und gilt 12 Monate ab dem Rechnungsdatum. Die Garantieleistung besteht in der
Auswechselung der fehlerhaften Produktkomponenten. Die Garantie umfasst in keinem Fall die
Auswechselung des Produkts infolge eines Eingriffs wegen Defekt.

- Die Garantie ist mithin beschrinkt auf die kostenlose Auswechselung oder Reparatur der Teile, die
nach dem Urteil des Herstellers fehlerhaft arbeiten. Verbrauchsmaterialien und Werkzeuge sind von
dieser Garantie nicht abgedeckt.

- Die Garantie wird von dem Wiederverkéufer geleistet, bei dem das Produkt gekauft wurde oder als
Alternative von der Herstellerfirma. Dabei versteht sich, dass der entsprechende Transport in der
Verantwortung sowie auf Kosten und Risiko des Kunden erfolgt.

- Die Garantie verfillt, sobald das Produkt von unbefugtem Personal manipuliert oder repariert wird.

- Diese Garantie ersetzt und schliefit jede weitere vom Wiederverkaufer von Gesetzes oder Vertrags
wegen geschuldete Garantie und definiert alle Kundenrechte hinsichtlich Qualititsfehler oder —
méngel an den gekauften Produkten.

- Fiir Rechtsstreitigkeiten erkannt wird zustdndigen Gericht des Wohnsitzes des Herstellers.

CONDICIONES DE GARANTIA

- La garantia tiene una duracion de 12 meses y esta subordinada a la presentacion de una copia de un
documento fiscal valido o de una factura que pruebe la fecha de compra.

- El producto estd garantizado contra vicios y defectos de los materiales, de fabricacion y de
ensamblaje, por un plazo de 12 meses a partir de la fecha de la factura de compra.La garantia consiste
en la sustitucion o reparacion de las partes componentes del producto que resulten defectuosas. La
misma no comprende, en ningfin, caso la sustitucion del producto posterior a una intervencion por
averia.

- La garantia se limita a la sustitucion o reparacion gratuita de las partes que, a juicio del fabricante no
funcionen correctamente. No entran dentro de la misma los materiales de consumo y las
herramientas.

- Las prestaciones bajo garantia seran realizadas por el revendedor al que se ha realizado la compra
del producto, o bien por la Casa Fabricante, dejando sobreentendido que el transporte, riesgos y
gastos quedara a cargo del cliente.

- La garantia caduca si el producto ha sido forzado o reparado por personal no autorizado.

- La presente garantia sustituye y excluye cualquier otra garantia debida por el revendedor por ley o
contrato y define todos los derechos del cliente con respecto a las imperfecciones, defectos y/o
faltantes en cantidad del pedido de los productos comprados.

- Para cualquier controversia juridica es reconocida Tribunal competente de residencia de los
fabricantes.

CONDICOES DE GARANTIA

-A garantia tem a durag@o de 12 meses e esta subordinada a apresentagdo de uma copia de idoneo
documento fiscal ou fatura comprovante da data da compra.

- O produto estd garantido contra vicios e defeito dos materiais , de fabricacio e montagem ou por
12 meses da data da fatura de compra. A garantia consiste na substitui¢éio ou reparagdo das partes que
constituem o produto que resultem defeituosas. A garantia ndo prevé a substitui¢do do produto devido
a intervengao por avaria.

- A garantia limita-se, portanto, & substitui¢do ou reparagdo gratuita das partes que, a juizo do
construtor, ndo funcionem bem. Nio reentram na mesma os consumiveis ¢ os utensilios.

- As prestagdes sob garantia serdo de competéncia do revendedor no qual foi efectuada a compra do
produto ou, em alternativa, pela firma construtora, ficando assente que o relativo transporte, despesas
e riscos sdo a cargo do cliente.

- A garantia decai se o produto for alterado ou reparado por pessoal néo autorizado.

- A presente garantia substitui e exclui qualquer outra garantia devida pelo revendedor por lei ou por
contrato e define todos os direitos do cliente em relago a vicios e defeitos e/ou falta de qualidade
relativamente aos produtos comprados.

- Para qualquer litigio juridico € reconhecida Tribunal competente da residéncia do fabricante.

YCJIOBUSA TAPAHTUA

- Hacrosimgas rapanTust aeiicTBUTENbHA B TeueHHe 12 MecsueB M 00yCIIOBIEeHA HPEIbSBICHHEM
HACTOSIIIETO CePTH(HKATa BMECTE C COOTBETCTBYIOIIMM JOKYMEHTOM O TIOKYIKE WIH (paKTypoi,
TIOATBEPIKJAIOIIIEH /IaTy TOKYTIKH.

- Ha m3nienme npeocTaBizseTcst rapaHTHsl IPOTUB M3BSHOB U JIC(EKTOB MATEPHAIIOB, H3r OTOBIICHHSI
1 cOOpKH B TEUYCHHE CPOKA, YKAa3aHHOTO B HACTOSINEM ceprudukare. ['apantus 3akmodaercs B
TPOBEJICHUM 3aMEHbI WIM PEMOHTA JIeheKTHBHBIX YacTell, COCTaB/IMONIMX u3zienue. [apaHTus He
BKJTFOYAET B ceOsl 3aMeHy M3/IENHs B Pe3y/IbTaTe PEMOHTA BCIIE/ICTBIE TTOTIOMKH.

- Takum 00pa3oM, rapaHTési OrpaHHYMBAeTCs OECIUIATHBIM MPOBENCHUEM 3aMEHBI MIIM PEMOHTA
YacTel, KOTOpbIEe 10 YCMOTPEHHIO TPOM3BOIMTENS CUMTAIOTCS HEHCTIPABHBIMH. I'apaHTHs He
PAaCIIpOCTpaHsETCs Ha PACXOHbIC MATEPHAIIbI M HHCTPYMEHTBI.

- I'apaHTHHBIC YCTYTH OKA3bIBAIOTCA THIIEPOM, Y KOTOPOTO ObLTa COBEpINEHA TOKYIKA, WIH, B
KauecTBE  AIBTEPHATHMBBI,  (PUPMOI-TIPOM3BOAMTENEM, TPUYEM  MOAPA3yMEBACTCSA,  YTO
TPaHCIIOPTHPOBKA OPraHKU3yeTCs M BBINOJIHACTCA 3a CYET KIMEHTA H IO/l €10 OTBETCTBEHHOCTBIO.

- T'apanTus yTpaumBaeTcss B Cllydae HENpABIJIBLHOIO OOpALCHMS € M3IEIMEM HIM PEMOHTa,
TIPOBEZICHHOTO HEYTOHOMOYEHHBIM TIEPCOHATIOM.

- Hacrosias rapantus 3amMeHsieT co0oii M HCKII0YaeT 00O IPYTYIO FAPAHTHIO, HOIYYEHHYIO OT
JWiepa 10 3aKOHY I 110 KOHTPAKTY, M ONpe/IeNseT BCe NpaBa KIMEHTa B OTHOMICHHH W3BSHOB U
JieheKTOB H/MITH HEZJOCTaTKa KauecTBA IPUOOPETEHHBIX U3/IEIIHIA.

- Ipyt BOSHMKHOBEHHH JIFOOBIX PA3HOIIIACHI FOPHIMYECKOTO XapakTepa KOMIIETEHTHBIM CYHTAeTCs
cya . Puvman — Uramst — E Iy mr06oi IpaBOBOIA CTIOp SABIISIETCSA MPU3HAHHBIM KOMITETEHTHBIM
CYJIOM KMTEJILCTBA M3TOTOBUTENISL.

GARANTIVILLKOR

- Garantin varar i 12 manader och giller pa villkor att kunden kan visa upp ett kvitto eller
faktura som bevis pa inkopsdatum.

- Produkten garanteras mot eventuella fel och defekter i materialet, fabrikationsfel och
monteringsfel i 12 manader fran inkdpsdatumet. Garantin bestér i byte eller reparation av
delarna som produkten bestar av och som eventuellt &r defekta. Den ticker aldrig byte av
produkten efter eventuella forsok till reparationer.

- Garantin 4r saledes begrinsad till ersittning eller gratis reparation av delarna som
fungerar déligt, enligt tillverkaren. Detta giller inte forbruksartiklar och verktyg.

- Garantiprestationerna ska ges av aterforsiljaren som salt produkten till kunden, eller av
tillverkaren, forutsatt att kunden star for transportkostnaderna och eventuella risker.

- Garantin forfaller om produkten manipuleras eller repareras av personal som inte ar
auktoriserad for detta.

- Denna garanti ersétter och utesluter varje annan garanti fran aterforsiljaren, enligt lag
eller kontrakt, och anger alla kundens rittigheter vad giller fel och defekter och/eller
avsaknad av kvalitet i de produkter som inhandlats.

- For varje tvist dr erkdnd behorig domstol dér tillverkaren.

JOTALLASI FELTETELEK

- A jotallas idétartama 12 honap. A jotallas a vasarlas napjat igazolé szamla vagy blokk (annak
masolatanak) felmutatasa ellenében vehet6 igénybe.

- A jotallas az anyaghibabol, gyartasi ill. 6sszeszerelési hibabol eredé meghibasodasokra terjed ki,
a szamlan feltiintetett vasarlas napjatol szamitott 12 honapig. A jotallas all a termek hibas
reszeinek cseréjébdl vagy ezek kijavitasabol. Nem foglalja viszont magaban az egész termek
cseréjet a hiba javitasa kovetkeztében.

-A jotallas kizarolag a hibas részek dijmentes javitasara, csergjere korlatozott, amik a gyarto
elbiralasa alapjan részben vagy egyaltalan nem miikddnek. Nem érveényes anyagkopasra ¢s
felszerelesekre.

-A jotallas beliili szolgaltatast az elado vegzi, ahol tortént a termek vasarlasa, vagy pedig kivansag
szerint a gyartd cég, de ebben az esetben az aru szallitasi koltsege ¢s biztonsaga, kockazata a
vasarlot terheli.

-A jotallas eérvényét veszti ha a terméken nem hozzaértd és nem meghatalmazott szemely
barmilyen beavatkozast végzett.

-Ez a jotallas helyettesit €s kizar minden mas jotallast amire a gyarto koteles egy szerzédes vagy
jog alapjan ¢s meghatarozza a vasarlo minden jogat a vasarolt termekek hibaival, hianyossagaival,
mindség hianyaval szemben viszonyitva.

- Minden olyan jogvita elismert illetékes birdsag lakohelye a gyartotol.

OPOI EITYHZHZ

- H eyybnon &et Sdpreio 12 pives Kot VTOKELTOL 6TV TIPOSKOLLOT| aVTYPAPOL TOL KOTEAANAOL GOpOAOYIKoD
£yypipov 1 TiHokoyiov o averypiper T uepopmviot yophe.

- To mpoiov eivon eyyunpévo V1oL otéhetes Kot EAOTIOUOTO. VAKGV, KOTOOKEVG Kot GUVpLOAdynong yia 12
Hrveg amd Ty nuepopmvio ékdoorg tov TpoAoyiov. H eyydnen koddmel my ovikotdoTtoon 1) y EmoKeDT Tov
HEPOV TOL TPOIOVTOG oL ToPoLSIowy Ta elattdpat. [ kovéva Adyo, Sev mpoPrémer mv ol
QVTIKOTOOTOOT) TOV TPOIOVTOG OE TEPUTTMIOT| TERVIKTG ENEHBOOTIG ETOKEVTG.

- Zuvenda, 1) £yyonoT| KoADTTTEL LOVO T SWPERV OVTIKOTAGTOO) 1) ETCKELT] TV HEPGV TI0V, KATE TNV KPioT Tov
KOTOOKELOOTY), outodefyTNKe OTL TaPOLSIELov TpoPANLoTeL AEttovpyias. Aev KOADMTEL TOL oVOAMDOTLO, VAUKE. Ko
oL pyoieioL

- O vimpeoieg TeqVIKNG VTOCTNPIENG OV KUADTTOVTOL O7td TV EYYONON TAPEXOVIOL OO TOV TWANT) TOL
TPOIOVTOG 1, EVOAMOKTIKGL, 0t0 TNV KorTooKevdoTpta etonpeic. Evwoeiton ot m petagopd tov mpoidvtog b yiver pe
@povida, Somdvn Kot eV Kivdbvo o ki)

- H gyylnon nowet vo 1oydel 6€ TepiTteon TTov To Tpoiov TapaPacTel 1) EmMOKEVOOTEL omtd ) 6£0061000TNHEVOLG
TENVIKOUG,

- H mapodoo eyydnon ovikafiotd Kot akupdver OAES TIG TPOTYOUHEVES EYYUNOEIG TTOL EVOEYOUEVMG TIOPELXE O
TOANTAG, He Pdon 0 Voo 1) Kémoto cupPdhato, Kon kabopiler dha To dtkandpote Tov TEAGT OG0V apopd. T
EAOTTOUOTOL KO TV EAAENYT) OVOLLEVOLEVING TIOLOTITOG TV TTPOIOVTIV TTOL IoKTHONKaY.

- ' k60 vopuk| Stapopd avoryvepileton oppodio SIKAGTIPIO TG KATOUKNG TOL KOTOCKEVUOTH.
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Dichiarazione di conformita Declaracio de conformidade Konformitetsforklaring JIeK1apalUA3aChOTBETCTBHE

Declaration of conformity Jlekapauusi COOTBETCTBUS Vaatimustenmukaisuusvakuutus certifikat o zhode
Déclaration de conformité AfjLoon soppdpemong Megfelelési nyilatkozat izjava o skladnosti
Konformititserklirung Verklaring van overeenstemming Deklaracja zgodno$ci vastavusdeklaratsioon
Declaracion de conformidad overensstemmelseserklaering ProhlaSeni o shodé atbilstibasdeklaracija
Declaratia de conformitate atitiktiesdeklaracija

ﬁmar Fimar S.p.a. — Via Del Tesoro, 301 - Villa Verucchio (RN) — Italy

11 sottoscritto legale rappresentante della Ditta costruttrice, dichiara che il prodotto®™ sotto elencato:

Modello/Model (Dati tecnici su targhetta identificativa posta Descrizione/Description Numero di serie/Serial Number
sulla macchina*****)

25/SB

IMPASTATRICE A SPIRALE/ ok
SPIRAL KNEADER

E conforme, per quanto ad esso applicabile, alle seguenti direttive™: 2006/42/CE, 2014/30/CE, 2011/65/CE, 2015/863/CE, 1907/2006/CE

ed alle seguenti normative”;UNI EN 453:2014

e autorizza a costituire il Fascicolo Tecnico™*”: Oriano Tamburini — Via Del Tesoro, 301 — 47826 Villa Verucchio (RN) — Italy
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I, theundersigned, legal representativeoftheManufacturer, —statethattheproduct(*) listedabovecomplieswiththeabovementioneddirectives(**) andregulations(***)
whereapplicableandauthorisethepersonlistedabovetocompilethe Technical File(****) Technical data on an identificationlabellocated on themachine (***%**)

Le représentantlégal du fabricantdéclareque le produit(*) susmentionnéestconforme, quantauxdispositionsquiluisontapplicables, auxdirectives (**) et normatives(***)
susmentionnées et autorise la personneindiquée ci-dessus a constituer le Dossier Technique(****) Donnéestechniquessuruheétiquetted'identificationsituéesur la machine
(*****)

Der unterzeichnende gesetzliche Vertreter der Herstellerfirma erklirt, dass das oben angegebene Produkt™ kofiform, mit den oben erwihnten Richtlinien®” und
Normen**), soweit auf dieses anwendbar, ist und autorisiert die oben genannte Person, die Technischen Unterlagen ™) zu erstellen. Technische Daten auf einem Etikett
an der Maschine (¥****)

El representante legal de la empresa constitutiva que suscribe, declara que el producto anteriormente deseritg &s conforme, en la medida aplicable, a las directivas™ y
normativas"* arriba mencionadas, y autoriza a la persona arriba indicada a elaborar el Expediente Técnico!™*?}Datos técnicos en una etiqueta de identificacion ubicados
en la maquina (*¥**%%*),

O abaixo-assinadorepresentantelegal da Casa construtora, declaraque o produtoacimareferidoesta ‘eonforme, no quelheéaplicavel, asdirectivas™ e asnormativas*™"
acimareferidas e autoriza a pessoaatrasmencionada, a compilar o Processo Técnico"""".0s dadostéenicossobreumaetiqueta de identificagdolocalizadosnaméaquina(****%*)

HH)!(eHOZ[HHcaBmHﬁCﬂ [OpHI[HL[eCKHﬁ TIPEACTABUTE/Ib KOMITAHUU-TIPOU3BOAUTEIIA 3aASBIIACT,) YTO, H3Heﬂﬂe(*), OIMMCAHHOE BBIIIC, COOTBETCTBYET B TOM, YTO K HEMY
NPUMEHMMO, YTOMAHYTHIM Bbie jupektuaM™ u crampapram”™), ynoMsaHyTBHIM BbII&H, M YIONHOMOYMBAET yKA3aHHOE BBIIIE JIMIO COCTABMTH TeXHHYecKHit
Qaiin""""). Texunueckne1aHHbIeHaN ICHTH (P HKALMOHHOATAGIINYKH, PACTIONOKEHHBICHAMALIAHC (*#%*%*)

O vrmoyeypappévog, e TV 10TTo. ToL VopHov ekmposdmov g Kataokebdotplug etapeiag, dnidver 6t 1o mpoidv”) mov avayppetar mopoméve eivol
KOTOGKEVAGHEVO GE GUUUOPEMOT (670 Badpd Tov To apopovv) pe Tig odnyieg’ kayzo mpdTuma™™™ mov avapépovial Topomdve, kar e£0V61080TEL T0 TPOAVIPEPOEY
nPOSOTO Vo, katapticet Tov Teyvikd Pdaxedo™ ™. Teyvikd dedopéva o o eTRETo, (VoY VaHPIoNG TOV BPicKETAL GTO pMyGvniLa (F+*#*)

Ondergetekende, in de hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger Van de fabrikant, verklaart dat bovengenoemd product'”, voor zover van toepassing, in
overeenstemming is met de bovengenoemde richtlijnen™ en normen’Z7 emmachtigt bovengenoemde persoon om het technisch dossier""" samen te stellen. Technische
gegevens op een identificatielabel aan de machine (*****)

Undertegnede, retslige reprasentant for Fabrikanten, erklerer af ovenstiende produkt™, hvad angdr samme, er i overensstemmelse med ovenstaende direktiv(*” og
standard®"", og autoriserer den ovenfor angivne person vedrerénde udformning af det Tekniske Dossier"**”. Tekniske data om en identifikation label placeret pd maskinen
(*****)

1 egenskapavstillforetradarefortillverkningsforetaget, infygarjaghdrmedattproduktensomnimnsovandverensstimmermeddirektiven" ochstandarderna®*" itextenovan,
i denman de #rtillampliga, ochauktoriserarovanndmndper$onattupprittadentekniskadokumentationen"**". Tekniska data omenidentifikationsetikettsom sitter pAmaskinen
(*****)'

Valmistajayrityksenlaillisenaedustajanaallekirjoittanutyakuuttaa, ettiyllilueteltutuote™ on sovellettaviltaosiltaanylldmainittujendirektiivien"”janormien**”’mukainenja
valtuuttaayllimainitunhenkildnlaatimaanteknisenti8doston"*""). Teknisettiedottunnistetarrassasijaitsevatkoneen (***%*)

Alulirott, mint a gyarté meghatalmazottképgiseldje kijelentem, hogy a fent megnevezett termék™ megfelel az alkalmazhaté és fent emitett direktivak™™ és elirasok*™"
kovetelményeinek, és felhatalmazza afent megjeldlt szakembert a Miiszaki Dokumentacio™*™ elkészitésére. Miiszaki adatok azonosité cimkén talalhaté a gépen (***+*)

Nizej podpisany, bedacy upowaziionym przedstawicielem Producenta, o$wiadcza, Ze nastepujaca maszyna/cze$¢ maszyny”) spetnia zasadnicze wymagania dyrektyw!"™
i rozporzadzen™™", o ile majg zastosowanie, oraz upowaznia wyzej wymieniong osobg do sporzadzenia Dokumentacji Technicznej “**". Dane techniczne na etykiecie
identyfikacyjnej umieszczenéjna maszynie (*****)

Nize podepsany pravni Zistiipce’spolecnosti vyrobce prohlasuje, Ze vyse uvedeny vyrobek” odpovida vyse uvedenym smérnicim™ a normam™") v piisluiném rozsahu,
a vySe uvedené osobgudili'souhlas s vytvotenim Technické dokumentace™"*"). Technické tidaje o identifika¢nim $titku umisténém na stroji (*****)

Subsemnatul reprezeéntant legal al intreprinderii producitoare declard cd produsul® enumerat mai sus este realizat in conformitate cu directivele™ si normele™*" sus
mentionate, in m#Stiva’in care sunt aplicabile acestuia, i autorizeaza intocmirea Dosarului Tehnic™*™ de citre persoana indicati mai sus. Date tehnice pe o etichetd de
identificare aflat pe-aparat (****%*)

JlomymonicaHyaT 3aKOHeH NpencTaBuTen Ha dupMaTa MPOM3BOUTEN NAEKIAPHPA, Ue TOPEOTHCAHHUAT TPOAYKT ) CHOTBETCTBA, NOKOMKOTO KbM HETO Ca TPHIOKHMH,
na ropenecoicnute Jupextusn™ u nopmatuen"*), u otopusupa ropernocoueHoTo Juue 1a cherapu Texunueckara Jlokymentauus ™™, TexHHUECKH IaHHHU 32 €THKET
3anaeHTHUKALNs, HAMUPAILH Ce Ha MalIHHaTa (**%%%)

NiZie podpisany pravny zastupca spolo¢nosti vyrobcu vyhlasuje, Ze hore uvedeny vyrobok zodpoveda hore uvedenym smerniciam a normam** v prislusnom
rozsahu, a vysSie uvedenej osobe poskytuje stihlas s vytvorenim Technickej dokumentacie™ ™). Technické tidaje o identifikaénom $titku umiestnenom na stroji (***%**)
Podpisani zakonski predstavnik proizvajalca izjavljam, da zgoraj navedeni izdelek™ ustreza v zanj veljavni meri prej omenjenim smernicam* in predpisom**” in
navedeno osebo pooblas¢am za pripravo tehni¢ne dokumentacije™"™. Tehni¢ni podatki o identifikacijske nalepke, ki se nahajajo na stroju (***#**)

Allakirjutanud tootjafirma diguslik esindaja kinnitab, et iilalnimetatud toode!™ on vastavuses, niivérd kui on vdimalik rakendada, eelnimetatud direktiivide®™ ja
normatiividega”"" ning volitab eelpool mirgitud isiku koostama Tehnilise Toimiku"*"". Tehnilised andmed identifitseerimismérgisel asub masina (***%**)

Apaksa parakstijies Razotajfirmas juridiskais parstavis apliecina, kaizstradajumi®, kas uzskaititi ieprieks, atbilst tiem piemérojamam direktivam™ un normativiem**",
un pilnvaro noziméto personu sastadit Tehnisko Brosiiru""*". Tehniskie dati par identifikacijas mark&jumu, kas atrodas uz masinas (*****)

Zemiau pasiralantis Jmone gamintoja atstovaujantis juridinis asmuo, pareiskia, kad aukiGiau pateiktas produktas™ yra atitinkantis pritaikomoms numatytoms

direktyvoms™ ir normatyvoms"*”, ir autorizuoja auki¢iau nurodyta asmenj sukurti Technines Instrukcijas”"**”. Techniniai duomenys identifikavimo etiketés, esan¢ios
ant maginos (****%)

Villa Verucchio, 28/08/2025

L'athministratore unico
Otiano Tambyrini




BREAD SLICER

A1l PRODUCT DESCRIPTION

*The Professional Bread Slicer ,that provides high efficiency has been designed to be used
in industrial kitchens.

. . . Packaging
Product Code Dimensions (mm) Weight (kg) Dimensions (mm)

EMP.3001 700x700x1100 132 790x790x1150
EMP.3002 700x800x1100 132 790x890x1150
EMP.3004 650x650x700 120 735x735x750

A2 TECHNICAL INFORMATION

Slice
Product Capacity .Bread Thickn Power Oper. Cable | Fuse
) Dimens. Blade Voltage N
Code (slice/h) ess . (KW) (mm?) (A)
(mm) (mm) (piece) V)

EMP.3001 500 500x140 10-20 46-24 0,37 220 3x1,5 16
EMP.3002 500 500x170 16-20 30-24 0,37 220 3x1,5 16
EMP.3004 500 480x130 13 30 0,37 220 3x1,5 16




BREAD SLICER

A3 TRANSPORTATION

*This appliance can be moved by hand from area to area.Do not crash and drop the appliance
while transporting.

A4 UNPACKING

*Please unpack the package according to the security codes and ordinances of current
country and get rid from the pack.Parts which contacts with food are produced by stainless
steel.All plastic parts are marked by material’s symbol.

*Please check that all the parts of appliance had come completely and if they are damaged or
not during the shipping.

B INSTALLATION

*Please place the product to straight and sturdy ground,please take necessary steps against
possibility of overturn.

*Technician who will serve for installation and service for the appliance must be professional
on this subject and must have installation and service licenses by the company.

*Connection to Electric Power Supply must be done by authorized person.

*Please be sure that the voltage connected to appliance must be equal with the voltage which
is on appliance’s label.

This appliance must be connected to an earthed outlet in accordance with safety rules
and standards.

*Appliance’s earthing must be connected to earthing line on panel which is nearest to
electric installation.

*Connection to the main fuse and leak current fuse must be done in accordance with the
current regulations.




BREAD SLICER

SAFETY INSTRUCTIONS

> B B B

> B

*Do not use the appliance in insufficient lighted place.

*Do not touch the moving attachments while the appliance operates.

*Do not install the appliance in the presence of flammable or explosive materi

*Do not operate the appliance when the machine is empty.

*Do not load so less or more than appliance’s capacity.

*Do not attempt to use the appliance without suitable protective equipments.

*Because of any reason if there is a fire or flame flare where the appliance is
used,turn off all gas valves and electric contactor switch quickly and use fire
extinguisher .Never use water to extinguish the fire.

*All the damages because of not having earthing connection will not be on
warranty.

als.




BREAD SLICER

D OPERATION

*Control Panel;

A : Signal lamp

B : Urgent STOP button
C : Switch OFF position
D : Switch ON position

*Operating;

e Clean the bread tank and blade with wet cloth.

e  Switch to (1) position.

e  When the appliance is operated green lamp at the front side of the appliance signals.

e Pull the pushing handle tha is with spring to front and keep with your hand.

e Place the breads that will be sliced into the bread tank.

e In order to slice the breads,leave the pushing handle to free.

e Bread tank will come to blades with the breads in it and the breads will be sliced by
movement blades.

o Blades stop when pushing handle comes back to begining position.

e In order to stop the appliance press URGENT STOP button.

o When the operation is completed,switch to (0) position or unplug the appliance.




BREAD SLICER

E

CLEANING & MAINTENANCE

» CLEANING AND MAINTENANCE AFTER EVERY USE

Always turn off the appliance and disconnect from the power supply before cleaning.
Clean the outer surface of the appliance ,tank and cutting blades with wet cloth and
then dry.

Do not use abrasive cleaning chemicals as these can leave harmful residues.

Do not clean the appliance by spraying water directly,otherwise electric motor may
get damaged.

» PERIODIC CLEANING AND MAINTENANCE

Maintenance should be done by qualified person.

Get the periodic maintenance of the appliance once in every 15 days.

The Bread Slicers require low maintenance (Motor and ball bearings are lubricated).
Check the spring of pushing handle in periodic times.




BREAD SLICER

F TROUBLESHOOTING

THE APPLIANCE DOESN'T OPERATE

Check if the appliance is plugged in.
Check the electrical connections and
voltage.

If the URGENT STOP button is
pressed,the appliance doesn’t operate.

THE BREAD SLICES DON’T GO OUT

If the spring of pushing handle is
broken,it can not move forward and
back and the slices don’t go out.

THE APPLIANCE STOPPED 2.

The appliance can stop due to low
voltage.In this situation check the
voltage.

The appliance may stop when it is
overloaded.

e |If bread slicing is not done at suitable quality
e If any function of security doesn’t work
» Do not use the appliance.

*If these problems are still going on,contact with our authorized services.
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G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING




BREAD SLICER

G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING
PRODUCT CODE:EMP.3001
NO PRODUCT NAME P.CODE
1 MAIN FRAME Y.EMP.3001.001
2 DRAWER Y.EMP.3001.002
3 BACK SHEETMETAL Y.EMP.3001.003
4 FRONT SHEETMETAL Y.EMP.3001.004
5 DRIVER Y.EMP.3001.005
6 PRESSING PART Y.EMP.3001.006
7 DRIVER FLAP Y.EMP.3001.007
8 PRESSING SHEETMETAL Y.EMP.3001.008
9 CASETTE Y.EMP.3001.009
10 BLADE Y.EMP.3001.010
11 PACKING Y.EMP.3001.011
12 DISC Y.EMP.3001.012
13 PULLEY Y.EMP.3001.013
14 CONNECTING ROD Y.EMP.3001.014
15 6205 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3001.015
16 UCFL204 BALL BEARING Y.EMP.3001.016
17 JOINT BEARING CASTING Y.EMP.3001.017
18 MIDDLE BEARING SHAFT Y.EMP.3001.018
19 CASETTE BEARING SHAFT Y.EMP.3001.019
20 MIDDLE BEARING WEDGE Y.EMP.3001.020
21 6202 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3001.021
22 DRIVER HANDLE Y.EMP.3001.022
23 DRIVER SPRING Y.EMP.3001.023
24 DRIVER HANDLE BALL BEARING Y.EMP.3001.024
25 MOTOR Y.EMP.3001.025
26 PRESSING SHEETMETAL PLASTIC Y.EMP.3001.026
27 SWITCH Y.EMP.3001.027
28 6204 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3001.028
29 URGENT STOP BUTTON Y.EMP.3001.029
30 START BUTTON Y.EMP.3001.030
31 BALL JOINT FEET Y.EMP.3001.031
32 SWITCH Y.EMP.3001.032
33 PULLEY BELT (13X725) Y.EMP.3001.033
34 FIXED WHEEL Y.EMP.3001.034
35 PRESSING PART SPRING Y.EMP.3001.035

10




BREAD SLICER

G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING
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G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING
PRODUCT CODE:EMP.3002
NO PRODUCT NAME P.CODE
1 MAIN FRAME Y.EMP.3002.001
2 DRAWER Y.EMP.3002.002
3 BACK SHEETMETAL Y.EMP.3002.003
4 FRONT SHEETMETAL Y.EMP.3002.004
5 DRIVER Y.EMP.3002.005
6 PRESSING PART Y.EMP.3002.006
7 DRIVER FLAP Y.EMP.3002.007
8 PRESSING SHEETMETAL Y.EMP.3002.008
9 CASETTE Y.EMP.3002.009
10 BLADE Y.EMP.3002.010
11 PACKING Y.EMP.3002.011
12 DISC Y.EMP.3002.012
13 PULLEY Y.EMP.3002.013
14 CONNECTING ROD Y.EMP.3002.014
15 6205 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3002.015
16 UCFL204 BALL BEARING Y.EMP.3002.016
17 JOINT BEARING CASTING Y.EMP.3002.017
18 MIDDLE BEARING SHAFT Y.EMP.3002.018
19 CASETTE BEARING SHAFT Y.EMP.3002.019
20 MIDDLE BEARING WEDGE Y.EMP.3002.020
21 6202 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3002.021
22 DRIVER HANDLE Y.EMP.3002.022
23 DRIVER SPRING Y.EMP.3002.023
24 DRIVER HANDLE BALL BEARING Y.EMP.3002.024
25 MOTOR Y.EMP.3002.025
26 PRESSING SHEETMETAL PLASTIC Y.EMP.3002.026
27 SWITCH Y.EMP.3002.027
28 6204 ZZ BALL BEARING Y.EMP.3002.028
29 URGENT STOP BUTTON Y.EMP.3002.029
30 START BUTTON Y.EMP.3002.030
31 BALL JOINT FEET Y.EMP.3002.031
32 SWITCH Y.EMP.3002.032
33 PULLEY BELT (13X725) Y.EMP.3002.033
34 FIXED WHEEL Y.EMP.3002.034
35 PRESSING PART SPRING Y.EMP.3002.035

12
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G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING

EMP.3004

13
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G SPARE PART LIST-EXPLODING DRAWING

PRODUCT CODE : EMP.3004
NUMBER PRODUCT NAME PRODUCT CODE
1 BASE FRAME Y.EMP.3004.001
2 DRAWER Y.EMP.3004.002
3 FEET Y.EMP.3004.003
4 PACKING HANDLE Y.EMP.3004.004
5 BREAD DRIVER Y.EMP.3004.005
6 PRESSING PART Y.EMP.3004.006
7 PRESSING PART POLYAMIDE Y.EMP.3004.007
8 PRESSING PART ECCENTRIC POLYAMIDE Y.EMP.3004.008
9 SPRING Y.EMP.3004.009
10 BLADE Y.EMP.3004.010
11 BLADE CONNECTION MECHANSM Y.EMP.3004.011
12 BLADE CONNECTION MECHANISM POLYAMIDE Y.EMP.3004.012
13 SWITCH Y.EMP.3004.013
14 URGENT STOP Y.EMP.3004.014
15 SWITCH Y.EMP.3004.015
16 SWITCH Y.EMP.3004.016
i ROLLER BEARING Y.EMP.3004.017
18 BALL BEARING Y.EMP.3004.018
19 SPRING Y.EMP.3004.019
20 BEARING BLOCK Y.EMP.3004.020
21 PULLEY Y.EMP.3004.021
22 ROLLER BEARING Y.EMP.3004.022
23 PULLING HANDLE Y.EMP.3004.023
24 HANDLE Y.EMP.3004.024
25 BELT Y.EMP.3004.025
26 MOTOR Y.EMP.3004.026
27 PULLEY Y.EMP.3004.027

[14
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H ELECTRIC CIRCUIT SCHEMA

BPE e sy s e s e gme  com

%
4

PRODUCT CODE KW RPM VOLTAGE
EMP.3001 0,37 1400 220
EMP.3002 0,37 1400 220
EMP.3004 0,37 1400 220

A1l A2 M S1 L1
(0-1) Monophase Mechanic .
PAKO Switch URGENT STOP Motor Switch Signal Lamp
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SZUTEST

ATTESTATION OF COMPLIANCE
UYGUNLUK ONAYI

Nomara:  GYC-KD-2435109

Sertifika Sahibi: ERSOZ-GONCA MUTFAK MAKINE VE EKIPMANLARI SAN. TIC. A.S.
Owner of Certificate: KONYA ORGANIZE SANAYI BOLGESI 9 NOLU SK. NO:20 KONYA/TURKIYE

}i',i;";‘,?,,?"“ ve Adresi: ERSOZ-GONCA MUTFAK MAKINE VE EKIPMANLARI SAN. TIC. A.S.
: KONYA ORGANIZE SANAYI BOLGESI 9 NOLU SK. NO:20 KONYA/TURKIYE

Uriin ve Agiklama: EKMEK DILIMLEME MAKINASI
Products and Description: BREAD SLICER MACHINE

Ticari Markalar: EMPERO
Trademark/s:

Seri ve Modelleri: EMP.3001, EMP.3002, EMP.3004, EMP.3001-10, EMP.3001-13, EMP.3001-16,
Series and Models: EMP.3004-10, EMP.3004-13, EMP.3004-16,

Referans Standart(lar): IEC 60335-1:2020/COR1:2021 & IEC 60335-2 64:2021/AMD1:2024
Reference Standard(s):

Test Raporlari: ELK24T280-28 Numarali ve 06/12/2024 Tarihli Test Raporu
Test Reports: Test Report No. ELK24T280-28 and Dated 06/12/2024

Incelemenin sonucu ve bu dokiman SZUTEST e sdzlesme kapsaminda sunulan herhangi bir dokiiman dedismedigi sirece, bu sézlesme
kurallarinin ve s&zlesmenin kendisinin gegerli oldugu siirece ve asagida belirtilen gegerlilik tarihine kadar gegerlidir. Uriinler igin {iretici i¢ lretim ve
kalite kontrolleri gergeklestirmeli, Temel Giivenlik gereklilikleri icin yeterli géziimler Gretmeli ve uygunluk beyam saglamalidir. SZUTEST, yukarida
belirtilen Greticinin refere edilen teknik dosyasinin 3'Unci taraf incemesinin génilli talebe istinaden yapildigim beyan eder. 2014/35/AB Belirli
Gerilim Sinirlari Igin Tasarlanan Elektrikli Ekipman lle ligili Yonetmeligine uyum tamamiyle dreticinin sorumiulugundadir ve bu dokiiman herhangi
bir yasal gereklilige uyumun kaniti igin kullanilamaz. Bu dokiiman bu gerekliliklerin yerini alamaz ve Ureticinin Urlinlerini pazara sunmadan 6nce
saglamasi gereken gerekliklere uygududunu gdstermek igin kullamlamaz. Bu notifikasyon disi inceleme herhangi bir Avrupa Y&netmeli§i
cergevesinde alinmis herhangi bir notifikasyonla ilgili ve SZUTEST’ in notifikasyon kapsaminda yapilmis bir inceleme degildir. Sertifikarun glncel
gegerlilik durumu SZUTEST in web sitesinden kontrol edilmelidir.

The results of the review and this document report can only be valid unless no document under the scope of signed agreement submitted to
SZUTEST has been changed, if the agreement terms and the agreement itself remains valid and until the date of validity stated below. For
devices, the manufacturer must perform internal manufacturing and quality controls, when necessary, provide proper solutions for essential safety
requirements and must provide a declaration of conformity. SZUTEST declares that the aforementioned manufacturer’s third-party review of
referenced technical file is performed upon voluntary request. It is the manufacturer's sole responsibility to conform to the requirements of
2014/35/EU Low Voltage Directive and this document cannot be used a legal document to claim any type of conformity. This document cannot
replace any of these requirements and cannot be used to claim conformance to the requirements of the manufacturer before placing the products
on the market. This non-notified review is not a part of any type of notification for EU Regulations and is not related with the notification scope of
SZUTEST. The current validity of the certificate shall be checked from SZUTEST's website.

Certification Date / Belge Tarihi: 16/12/2024
Validity Date / Gegerlilik Tarihi: 15/12/2027

SZUTEST

(‘szumest |
joreten

FR.GAR.NA.01 R:02

SZUTEST UYGUNLUK _DEéERLENDiRME AS. =
Tatlisu Mahallesi; AkiFinan Sk, Ne:1 Umraniye 34774 [STANBUL / TURKIYE

Szutest.com.tr
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\l NSTITUTUL NATIOMAL DE METROLOGIE

CERTIFICAT

DE APROBARE DE MODEL

Nr. 1007 Data 28.12.2016
Valabil piind la 28" decembrie 2026

hcmhmhﬂnm#ﬂuﬂlhﬁmﬂnﬁu.ﬂdhiuﬂﬁu.hm
Cotsilindal Tehaico Jtinfific din cadrul Instittului Nagomal de Mevrologle, prin hopeies
Instinmulul Magional de Metrologie Ne. 035, pumcral § din "28" deceembrie 2018 se cliberessd
prerentul cortificat de aprobare de model <o donotd ol mijlocul de minsrare sprobat poate fi uitslinag
In Republica Moldova in domenlile de imieres public

APARAT DE CINTARIT CU FUN DILHHE NEAUTOMATA tip BSN

[

poduc e

cu nr. FDE24:2013 din  Registrol de stat al mijflosccior de misursre™ (Parten [)

Peztru modelul aprobat se stabdiegie obligatoniu verificares metrologica initiald §i periodich oz
perionds de veriloare — 12 lund

Anest certiflest sesth conformitates modelclor cu ooringele previnge In
Conformitates & fost stabilith prin Iecercdrile metrabogice In scopul sprobdrl de model

descrise In raportel pame componentd s dosarului oo, [000, care cuprinde 133 file.

Pe flocare mijloc de mflaurare Nvral se va aplica, prin gija solicitantuls, mercgul sprobdsi
hmmﬂwmmmm
o e W
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